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'novembarski broj Sartrovog ča-
sopisa „Temps mođernes“, otvo-

Tio ga, prelistao pažljivo i jmneobi-
čno se obradovao jednoj, naizgled ma–
loj, sitnoj stvari. U tom broju časopisa
odštampana je i jedna pesma našeg
pesnika Jura Kaštelana. Pesma je, ko-
liko može da se sudi po prevodu (a
ponekad može), vrlo lepa, puna svežih
i neobično uspelih slika i obrta; po
fakturi sasvim moderna ali ne i „mo-
dernistički“ besmislena; ozbiljna a ne
bizarna; lirika a ne pusta igrarija, ka-
kve sve češće srećemo u našoj štam-
pL Naslov joj je Mali konj bez jahača
ili, može biti, Konjić bez jahača. O-
riginal, kao što rekoh, nisam čitao, pa

mogu i da se prebacim prevodeći na-

P rimio sam, ovih dana, poslednji,

slov, a verovatno da bi i mnogi njeni”
stihovi, kad bi ih, kojim čudom, po-
novo preneo na naš jezik ko zna kako
zazvučali, i ko zna šta bi mi Kaštelan
posle toga pomislio. Zato se ne usu-
đujem ni da ih citiram (što za ovu pri-
liku i nije toliko važno). Konstatujem
da mi se pesma dopada, da je lepa,
sveža i... to je sve.

No i nije to baš sve. Čitalac bi mo-
gsao da se zapita: čemu tolika radost
zbog jedne pesme našeg pesnika pre-
vedene na francuski jezik?

Posle Nobelove nagrade kod nas se
već mogu naći ljudi kojima je... more
do kolena. Čudna mi čuda, jedna be-
sma ili jedna priča! Čudna mi čuda.
roman ili zbirka stihova, ili čak i an-
tologija jugoslovenske poezije ili pro-

ze! Čudna mi čuda čitav taj prodor na
strane jezike i nekih većih i nekih

manjih naroda!

Ili, ako i nema tog potcenjivačkos
šampionskog slava, ravnodušnog sle-

ganja ramenima svakako ima. Ništa ni-

je tako važno na.ovom svetu, osim na-

še, moje, tvoje, njegove, sitne slave i
sitne afirmacije i.. velike, velike (pa-

kosne) zavisti.

Pa ipak, i uprkos svemu, pojačani

interes za jugoslovensku literaturu, po-

četak njenog ozbiljnije} prevođenja

na jezike, pre svega, većih naroda,

treba razumno prihvatiti ; i razumno i

pošteno potpomoći taj proces. Prevod

Kaštelanove pesme u jednom fakvom

renomiranom časopisu, kao što je Sar-

trov „Temps modernes“, ma koliko

se slagali ili ne slagali u estetskim i

ne znam sve kakvim drugim problemi-

ma, značajna je pojava i značajna a-

firmacija ne samo ovog pesnika, već,
do izvesne mere'i stepena, i jugoslo-
venske savremene poezije, jugosloven-

ske književnosti uopšte. Radost moja

je i zbog toga, ali i zbog nečeg dru-

gog. TI zbog drugog jednog, da pono-

vim, naizgled daleko manjeg, povoda.

- Na kraju pesme, prevedene, kako

mi se čini, izvanredno dobro, prevodj-

lac je lepo i skromno napisao: „prevod

s jugoslovenskog od..“, i tako dalje.

Jugoslovenska nacija, „razume 56ć.

ne postoji. Jugoslovenski jezik još ma-

nje. Toga je svestan sigurno bio i pre-

vodilac, utoliko pre što se po dodatku

francuskom prezimenu (Lasic, Lazic)

da zaključiti da se radi o Jugosloven~

ki koja živi u Parizu. Svi smo, da-

kle, svesni činjenice da u Jugoslaviji

postoje tri književna jezika. Pa ipak,

ne smatram pogrešnim kad se, U 1Dn-

ostranstvu, napiše „preveđeno S

jugoslovenskog“. Ne smafram pogreš-

nim kad bilo koji Slovenac, Hrvat. Zj

bin, Crnogorae ili Makedonac predsta~

vi sebe, u inostranstvu, Jugoslovenom.

To rade čak i naši trgovci i razni trgo-

vački predstavnici, pa zašto ne bi tebi

bilo i kad je u pitanju bilo koji naš

književnik ili književno delo 5 bilo

kojeg našeg književno-jezičkog podru-

Čja., |

'Da se razumemo: ne bplediram

neko jugoslovenstvo DpO svaku cenu.

mada, posle dvadeset godina od jedne

za

revolucije, koja je vođena i pod paro-
lom bratstva i jedinstva, ni to ne bi
bilo nenormalno i neobično. Ne pledi-
ram ni za kakvo potpuno utapanje ili
ukidanje nacionalnih individualnosti i
nacionalnih kultura i književnosti, Zna
se, i neka se i u buduće zna — a fu
materiju i sam Prednacrt novog Usta-
va tako reguliše — da je socijalistič-
ka Jugoslavija mnogonacionalna ze-
mlja. Ali, ako se, naročito u međuna–
rodnim odnosima, drugi, daleko veći
evropski, i ne samo evropski, narodi i
nacionalne skupine sabiraju i pred
stranim svetom pokazuju i prikazuju
kao jedno — jer, po mnogim osnov-
nim obeležjima i po zajedničkom živo-
tu u jednoj državi, jesu jedno — za-
što bismo mi, Jugosloveni, bili, u ime
nekih često veoma uskih i često veoma
sumnjivih interesa, drukčiji, zadrtiji i
isključiviji? +

U Velikoj Britaniji, kao što se zna.
pored Engieza postoje još i Škotlan-
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đani i Velšani (ovi poslednji, uz to, još
govore i pišu sasvim drukčijim jezi-
kom). Pa ipak, ni Škotlanđani'ni Vel-
šani, u odnosima sa strancima, neće u
prvi plan da ističu, u svakoj prilici,
svoju užu nacionalnu pripadnost. Pred
tuđinom — oni su, Dp”c švega,
ni Velike Britanije. U Sjedinjenim a-
meričkim državama da i ne govorimo
koliko sve nacionalnih skupina postoji,
pa:ipak su svi oni u prvom redu Ame-
rikanci, a onda, eventualno, i nešto dru-
So. Bretonci u Francuskoj neče istica-
ti svoju odvojenost u pogledu nacio-
nalnog porekla i u pogledu jezika, već
će uvek reći da su Francuzi. Nemci,
pak, neće naročito isticati svoju bavar–
sku, saksonsku, prusku itd. pripadnost.
iako se zna da su svi oni dugo i dugo
živeli zasebnim životom, u zasebnim
državama i svaki na svoj specifičan
način i pod specifičnim uslovima. Ana-
logije su nesrećna, ali ponekađ vrlo
potrebna stvar, Mnogi će mi prigovo-
riti, možda, da svi navedeni primeri
ne odgovaraju našoj istorijskoj situa-
ciji. Može biti. Ja i ne tvrdim da sa-
svim odgovaraju, i ne navodim ih za-
to što sasvim odgovaraju.

 

arada*,

Primere velikih i mnogo većih. od
nas citiram zato da bih, i direktno i
indirektno, kako za koga, dokazaoda
je jugoslovenstvo ne obična parola ili
slučajno izbačena fraza, nego naša za-
jednička sudbina. Sudbina od koje se.
svejedno, ne može, nikuda pobeći, o-
sim — u avanturu i propast. Utoliko
pre što smo savremenici jednog upra-
VO suprotnog procesa koji se ne više
toliko u nacionalnim nego sada već 14
supranacionalnim i, skoro bih rekao.
nadnacionalnim okvirima odvija tako
reći pred našim očima. Možda nije ta-
ko daleko vreme (nabacujem ovo sa-
mo kao hipotezu koja i ne mora da
bude tačna i ne mora sasvim da se
ostvari) kad će shvatanja o naciji de-
vetnaestog veka, formirana u fazi ra-
nog kapitalizma i nastajanja buržoa-
zije i buržoaskog društva, razvojem sa-
vremene nauke, ekonomike i politike.
biti prevaziđena i, može biti, bar do
izvesne razumne i nužne mere, uki-
nuta.

integriranje velikih i malih nacio-
aalnih sxvpina i država na ekonomskom
i na političkom planu nisu samo plod
lepih želja ili nekog golog, novonasta-
log, shvatanja altyuizma i humanizma.
Nisu ni isključivi rezultat blokovske.
ideološke i druge podele savremenog
sveta, mada nose njihovo jako izgra-
ženo spoljno obeležje. Nisu ni samo
pokušaji buržoazije da spase kapitnalj-
žzam udruživaujem postojećih snaga, a
ni samo, s druge stranć, i na drugoj
strani, obično pariranje socijalističkog
sveta kapitalističkom. Uzroci imtegra-
cija su daleko dublji i nalaze svoje
pravo objašnjenje, pre svega, u eko-
nomici, u neobično naraslim „produk-

tivnim snagama koje su, opet, rezultat
dosad neviđenog poleta nauke i tehni-

ke, poleta koji se graniči s fantasti-

kom i koji nužno nameće, ekonomskim
rečnikom kazano, nove proizvodne od-

nose u međunarodnim okvirima {ne
sad više samo nacionalnim),

Međutim, integraciija, sama po sebi,

nije nikakva magična i čarobna reč

koja će, automatski i, možda, ponegde

čakinerazumno primenjena. u praksi,

sve i sva da reši, osobito ako je samo

Nastavak ma 2. strami
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"TITO, marta. 1944:

EĐU NAJVEĆE USPJEHE KOJE SU
·NARODI . JUGOSLAVIJE POSTIGL,
U TOKU OVOG OSLOBODILAČ

KOG RATA SPADAJU,.BEZ SUMNJE, OD.
LUKE DRUGOG ZASJEDANJA ANTIFA.
SISTIČKOG VIJEĆA NARODNOG OSLO.
BOĐENJA JUGOSLAVIJE. ONE ZNMAČUP
CITAVU PREKRETNICU U PROCESU OVI
OSLOBODILAČKE BORBE, UDARENI 5"
PRVI TEMELJI ZA IZGRADNJU JMDNJB
NOVE, SREĆNIJE JUGOSLAVIJE S PRA.
VEDNIJIM UREĐENJEM, KOJE GARAN.
TIRA NAŠIM NAPAĆENIM „NARODIMWI
BOLJU I SREĆNIJU BUDUĆNOST: ly.
DENJEM KOJE POČIVA NA NACIONAL,
NOJT RAVNOPRAVNOS”!I, BRA"SKOJ
SLOZI I SOCIJALNOJ PRAVEDNOSTI. TI
SU ODLUKE IZRAZ TEŽNJI SVIH NA.
SIH NARODA I ZATO IH, % “POLJTITM
ODUŠEVLJENJEM, POZDRAVLJA OGROM.
NA VEĆINA SVIH MARODA JOUGOSLA.
VIJE.

TITO. sepiembra 1969:

- OD NAS POSTOJI VIŠM MACIO.
| NALNOSTI, ONE IMAJU SVOJU

 - PROŠLOST, ONE IMAJU SVOJU SA.
DAŠNJOST, ONE NA SVOJIM PROŠLIM
POZITIVNIM DOSTIGNUĆIMA RAZVIJTA:
JU SVOJU KULTURU 1

ĐUTIM, POSTOJI NEŠTO STO JME SVIMA
NAMA ZAJEDNIČKO I ŠTO MORA BIT)
ZAJEDNIČKO. ONO ŠTO SVAKODNEVNI
SOCIJAILSTIČKI ŽIVOT SOBOM NOS]
MORA BITI JEDINSTVENO. MI SVI MO.
RAMO DJELOVATI O JEDNOM PRAVCU,
U PRAVCU IZGRADNJE SOCIJALIZMA, U
PRAVCU IZGRADNJE PRAVILNIH SOCI-
NALDISTIČKIH

|

DRUŠTVENIH ODNOSA
TO JE SVIMA NAMA ZAJBDNIČKO.

  

REČ O SNAZI LJUBAVI
lava, 'ruke,. šake- — da se radi
dostojno, ili bar onoliko koliko
dopuštaju maše smage. Oči — da

še idi dostojno, čak da se obogati.
Usta — da se jede, da, ali pod uslo-
vom da glad ije očajnička. I za sve
ostalo što znate, ali pod wslopom, po-
sedovanja svesti i moći menjanja vre-
dnosti života wemerljiim osmehom,
rečju pouzdamom. ı

Na. zidovima mog razreda, kad, sam
bio mali, bilo je šlika u bojama koje
su predstavljale čovečje telo kao q-
dionicuw, koja preobražava i proizvodi.
Ali koja ne vazmnmožava. Iz osećanja
pristojnosti, izostavljemi su organi bplo-
denja. Ipak, radionica me je očavala.
Razumeo sam, bez sumnje, da ona' miti
radi miti ne radi, i da se sve zbiva
kao vw smu čija mas smrt budi. Zaista,
ljudsko telo, dok je samo, iegetira.
Njegova se stvarnost svodi ma objekt
izučavanja. Zaista, postoji samo jedna
ljudska 'Yadionica, samo jedno Srce, sa–
mo jedan ljudski mozak, samo jedan
ljudski oblik. Sve ruke pružaju se pre-
NWia, drugim rukama, sve se šake, stal-
no, sjedinjuju i sapliću, šake svih te-
la, iznad, ponora, ta čudna i opora, mit
nežnosti. Oči me mogu videti a da me
budu viđene, jer se ostvaruju u drugim,
očima, u, drugim, telima — i tako pre-
lazimo iz živote wu život, iz topline u
toplinu, iz svetla wu noć i iz moći wu
svetlo. Usta zaboravljaju sve gladi i
gladne su ovih usta ı ovog tela, koje
se nudi svakome — oduvek i zauvek.
Usta se napijaju  mwude sebe ispija-
nju. Jezik više nije u praznom. Ni pol-
nost. Oni sjedinjuju svoje strasti, tre-
peravim mostom ' sjedinjuju najzad
oslobođen, putenost. I evo kako se!
telo uzdiže i jača: ono više mije samo,
ono kida svoje okove.

I sve u njemu izražava, nw, SvOj na
čin, Yadost oslobodđenosti. Ljubav je
sloboda, ali ona traje wu tišini, u, tajam-
stvemosti, gotovo postiđeno, jem nema
reči. Zaljubljenikoji govori —besnik je,
i ono što gopori bYiše vreme koje od
njega odvaja voljenu, ženu. On ljubavi
pribavlja oblik trajnog žibota, meuni-
štivog. On postaje večamnm. TUS '

Ljudi, žene, mučeni! zanosom, koji,
okružuje svaki začetak sećanja ma je-
dno jedimo stvayno jedinstvo, ljudi, že-!
ne, koji večno vadđate posle ljubavi,
recite glasno sve što osećate, vikmite
„Volim te“ iznad svih'trpljenjakoja.su

vam došudema, proti svake sramež-ljiosti, protiv svake izveštačenosti,
proliv svih, proklinjanja, proti» prezre-
nja surovih, protiv zgražanja morali-
sta. Viknite to protiv... odsuthosti, pro-
tiv smrti. Viknite to čak protiv sYca,
koje se me otvara, pyrotip pogleda koji
se multi, protiv wwutarnjosti koja se
ne olkriva. Nećete se pokajati, jer me-
mate druge prilike da budete iskreni,

 

jer sva sreća sveta zaquisi od, snage
vašeg uzvika, koji će ići od usta do
usta. do u beskraj. Taj će vas uzvik
učiniti velikim, i učiniće velikim, sve
ostale. On se prostire daleko, on će
se prostirati daleko; on ne zna za gra-
hice.

Govorište, reči ljubavi su nežnost
koja oplođa»va, Ostale Teči su udobnost
življenja. Volite, to je jedini razlog po-stojanja. Ražlog nad Yazlozima, razlog
sreće...

Pesme (o ljubavi) dokazuju da wvre-me u ljudskom životu ima značaja sa-mo onda ako čovek zna da iskaže svo-
ju ljubav, jer ljubav. je jedina pobeda,ona, koja, ovekovečuje, nadu. {si ·

Samo ljubavlju čovek obnavija iprevazilasi život. Njegovo srce i mnje-
govo lice stare, ali slika plodnog po-
ljupca obnavlja se— Movek. ista, uuzvi-
šena,  „uzvišujući. ostavljajući širom,otvorene ' kapije .svewkupne obnove.
koja! uvodi u slućema obećanja buduć-
nosti. u postojanje večnosti. “

(1947)
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Nastavak sa 1, strane
na rečima prihvatimo i ne pobkrudimo
Se da pronađemo, u svakoj oblasti,
prava i odgovarajuća rešenja.

Kad se radi o kulturnoj oblasti ili,
striktno govoreći, o oblasti ideološke
nadgradnje, a tu spadaju i književnost
1 umetnost, čini mi se da je i sama
reč i sam pojam „integracija“ nešto
prejaka i pretvrđa reč. Kulture se ne
mogu integrirati a da se, na izvestan
način, ne potru njihova specifična na-
cionalna obeležja, da ne dođe, u izve-
snom stepenu, do samog njihovog sta-
panja, i treba biti ili osobito obazriv
ili osobito vešt u doziranju integracio-
nih veza pa izbeći sve nepotrebne, i
nepoželjne, opasnosti. A da li mi, kad
govorimo o integriranju na ovom pod~-
ručju, želimo da umnožimo već posto-
ječe komplikacije, ili upravo nešto
sasvim suprotno? *|

· Politika integriranja' u privređi i u
nekim. drugim društvenim područjima,
bar na prvi pogled, izgleda da je·.sva~
kome i jasna i lako (ili, tačnije, lakše)
pristupačna i razumljiva; prijemčivija
i shvatljivija.. Rađi se'o sasvim odre-
denim stvarima, koje se ne nalaze to-
liko „u oblacima“; sva zbivanja, dobra
ili rđava, ovakva ili onakva, odigra-
vaju se u tvrdim okvirima stvarnosti,
ili, kako bi filosofi rekli, u okvirima
datosti. Time· neću nikako da kažem
da je oblast kulture i umetnosti gola
apstrakcija i da njihovim zakonito-
stima ne možemo takođe ovladati; na-
protiv. i

Ali zakoni baze ne mogu i ne treba

shematski da se primene na superstru-
kturu. Pogotovu ako se radi o jednom
procesu, a ovde je, ako igde, jasno da

je upravo u pitanju prilično dug pro-

ces. Osetljiv i komplikovan, možda

nešto komplikovaniji od drugih, ali ne

zato i nerešiv proces, kojim nećemo

moći, ako znamo šta hoćemo, da uprav-

ljamo i usmeravamo.

Zato sam, lično, za pojam proži-

manje nacionalnih književnosti, pro-

zimanje nacionalnih kultura jugoslo-

venskih naroda, iako ne smatram da

je suština u terminologiji, u bilo ka-

kvim terminološkim oznakama. Sušti-

na je u praktičnom delovanju koje,

svakako, treba u buduće da se kreće u

skladu sa opštom politikom integrira=

nja na drugim područjima našeg dru-

štva,

U tim praktičnim poslovima nije

mali značaj književnika i njihovih pro>

TesionBInih organizacija svih republi-

ka,”to kako u njihovoj „spoljnoj“,

tako i u njihovoj „unutrašnjoj“ politici.
Mi ne možemoviše, a toga je bilo, da

zastupamo interese samo i isključivo

svojih republičkih ćepenaka, ili samo

svoga esnafa i da se samo esnafskiili

i grupaški (svejedno), a i toga je bilo,

određujemo prema životu oko nas. U

takozvanim „inostranim“ poslovima

bilo je nemilih i nesocijalističkih po-

java, i u republičkim i u vanrepublič-

kim okvirima, pa je poseban (sebičan)

interes često stavljen iznad opšteg, jugo-

slovenskog. Proturane su često na ino-

strana tržišta bezvredne ili vrlo malo

vredne knjige, na štetu pravih knjiže-

vnih· dela; prijateljske veze su često

bile važnije od estetike i pravih estet-

skih kriterijuma, prilikom sastavljanja

nekih antologija za inostranstvo (i to

zanaša teška i prilično golema devizna

sredstva) izbila su, javno i bez zazora,

razna lična iživljavanja i netrpeljivo-

sti, i tako dalje, i tako dalje. Da i ne

govorimo o republičkoj  učaurenosti

koja je, sve do poslednjeg vremena,ca-

vevala, i u mnogo čemu još uvek ca-

ruje, na unutrašnjem planu, i kojoj sva–

kako može doći kraj samo u novoj O-

rijentaciji uzajamnog prožimanja naših

nacionalnih književnosti i nacionalnih

kultura.

Međutim, uzaludan će biti svaki

por na približavanju i prožimanju naših

Wnjiževnosti. ako se ne promeni, i IO

ıadikalno, stanje u našim školama.

Škola je bila i ostaje osnovna ćelija

vaspitanja i obrazovanja našeg građa-

nina, našeg čoveka. Šta vredi, i šta će

vredeti, svako nastojanje prema inte-

grisanju u oblasti kulture, ako nam

nastava književnosti, ako nam nacio-

nalne istorije jugoslovenskih narođa,

deca i omladina budu izučavali kao

dosad, parcijalno, nejedinstveno, svaka

vepublika po svom nastavnom progra-

mu, svaki udžbenik na svoj način, bez

obzira na opšte, jugoslovenske potre-

be i bez obzira na jeđan, bar u toj ma-

teriji (iu svim humanističkim nauka-

ma, zašto da ne?), jedinstveni jugoslo-

venski pristup čitavoj toj problematici? .

· Odgovor na ovo Ditanje moći će

potpuno da d& samo praksa, koja će

biti, svesno usmerena na radikalno pre-

vazilaženje postojeće paradoksalne si-

tuacije.

na-

Tanasije MLADENOVIĆ
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KA STVARANJU JEDINSTVENE
SOCIJALISTIČKE KULTURE”.

 

FLORIRA STEFAN

PROBLEMI |
MANJINSKIH KNJIŽEVNOSTI

ao pesnikinja koja je dva puta započi-
} njala svoj put u literaturu (jednom na

rumunskom i jednom na srpskom jeziku),
ja sam dva puta bila početnik (da ne kažem
debitant) i zato u prtaljagu svojih iskustava i
sećanja nosim i ona koja neminovno ostavljaju
u meni i kao ličnosti i kao pesniku nekađašnju
pripadnost uskoj, skoro petrificiranoj sredini.
I baš to pomalo neobično iskustvo dozvoljava
mi da onom širokom aspoktu iz koga se kre-
iraju osobine i karakteristike ove naše više-
nacionalne i višejezičke jugoslovenske litera-
ture dođam jedno plus iza koga bi sledilo de-
setak manjinskih književnih delatnosti. Sve to
uz napomenu da je mnogi problem čisto prak-
tične prirode, od kojih se najčešće stvaraju ne-
sporazumi, a ovi se vremenom hipertrofiraju
i dovode do netrpeljivosti, U našim čestim op-
tužbama da ne „prevođimo i ne popularišemo
dela pisaca nacionalnih manjina uvek deblji
kraj izvlače pisci brojnijih nacija, jer oni, kad
već imaju prevodđioce za velike svetske jezike,
treba da imaju i prevodioce za pisce i dela s
kojima žive u istoj zajednici. Međutim, jedno
iskustvo svetskih razmera govori da su omi
malobrojniji, valjda nekako zbog date životne
situacije, uvek bili u stanju da dađu sposobne
ljude koji su mogli da prevedu i prenesu ume-
tničke vrednosti velikih nacija i da ih prezen-
tiraju svojoj sredini s jedne, a istovremeno i
nađu načina da afirmišu svoje tvorevine pred
licem mnogobrojnih sa druge strane, Svedeno
na naše konkretne jugoslovemske relacije, to bi
značilo da sve nacionalne manjine u svojim sre-
dinama moraju imati ljuđe koji će ostvarivati
onu neophodnu kulturnu misiju kao prevodio-
ci, dakle da buđu transaktori vrednosti u oba
pravca. Jedam rumunski, „mađarski, šiptarski,
slovački ili bilo koji drugi manjinski pisac ne
samo što bi bespogovomo morao znati jedan
od jezika jugoslovenskih naroda, već bi pr-
venstveno on lično morao da bude taj koji je
dužan da se pobrine za afirmaciju svoga kmji-
ževnog dela na širokom, opštejugoslovenskom
planu. Nema pravo prigovora onaj koji godi-
nama tavori u granicama svog „manjinskog
atara a da pri tome sam ništa nije pređuzeo
sopstvenim snagama i sopstvenim znanjem:

Kada poduhvate prenošenja s jednog jezika
na drugi preduzme nego drugo lice. (koje nije
autor), a delo „x, y” pisca ne doživi povoljan
prijem kod kritike, tada autor vadi iz fioke
svoju nacionalnu „osetljivost,. postaje. uvređen,
ne zaboravljajući pri tome da potegne. one
druge, neliterarne ·:argumente, đa se napbkon
skloni iza izmišljene barijere nacionalne. ugro-
ženosti (a to u našem tekućem laterarnom po-
slu nije tako redak slučaj). Zato je razumljivo
što mnogi pisci ne žele da napuste okvire svo=
je nacionalno-manjinske literarne delatnosti pod
vrlo providnim izgovorom da jezik, na koji želi
neko da ih prevede, nije dovoljno bogat da bi
ađekvatno preneo delo sa jezika originala. Lakše
je igrati se „nacionalne ugroženosti“ nego iz-

 

držati sudove i uđarce objektivne i oštre Kkmji-
ževne kritike. Opšte je poznato da velika dela
svetske literature traju baš na tim pronevere-
nim i izneverenim tvorevinama koje se zovu
prevodi i kao takve cirkulišu od naroda do na-
roda, od jezika do jezika kao neprekidivi la-
nac predaje bogatstvava uvek s istim auten-
tično plemenitim ciljem. Od Homera do Tomasa
Mana sva književna dela upoznata preko pre-
voda uvek su na ovaj ili onaj način samim ak-
tom prevođenja bila izneveravana, a biće to
dokle god je mnogojezičnosti na zemlji. Isto
smo tako svesni da u našim regionima nemamo
ni Tomasa Mana, ni Dostojevskog, ali zato
imamo previše „uvređenih veličina” koje vrlo
spretno barataju (i nesmetano)  vanliterarnim,
kvazipolitičkim i drugim argumentima.
U konspektu opšte politike integriranja mo-

žda bi trebalo razmisliti i o onoj investicionoj
đelatnosti u kojoj bi bilo mesta i za trans-
misione poslenike. Sa istim tendencijama nije
na odmet još jednom pokrenuti i pitanje o eg-
zistenciji jedne jedinstvene izdavačke kuće za
tzv. manjinsku literaturu i opšteizdavačku delat-
nost nacionalnih mamjina s ciljem da pored
publikovanja dela pisaca nacionalnih manjina
na njihovim matermzim „jezicima i štampanja
najzapaženijih literarnih tvorevina jugosloven-
skih literatura, pristupi i objavljivanju prevoda
dela koja su zaslužila da se sa njima upozna
čitava jugoslovenska čitalačka publika,

Jer, sigurno je da se ne može govoriti o
nekom celishodmijem integracionim opštejugo-
slovenskom toku u našim literaturama sve dok
u izđavačkoj politici (to se pre svega odnosi
na male izdavačke kuće, a posebno na izdavačke
kuće za manjinsku literaturu) dominiraju pro-
vincijski kriterijumi kako u književnom stva-
ralaštvu, tako i u samom „tehničkom procesu
proizvodnje knjige.

RISTO TRIFKOVIC

IMPERATIV SVEKOLIKOG
ŽIVOTA: INTEGRACIJA
KULTURE

onovio sam u posljednje vrijeme više puta
a raznim povodima, pa i na sastanku Ko-
misije za izdavačku djelatnost koja je, u

okviru Saveza književnika, ovih dana u Beo-
gradu održala svoj prvi zajednički dogovor, da
je integracija svih nacionalnih literatura u jednu,
jugoslovensku, socijalističkojugoslovensku, pri-
rodan zakon našeg života uopšte i da kao takav
ne dolazi uopšte u pitanje. Jedinstvo je opšte pa
je i jedinstvena kultura sastavni elemenat tog
jedinstva. Posebno kod na8, u Bosni .i~Hercego~
vini, integracija nalazi svoje najkraće i naj-
brže puteve ka ostvarenju. Sudbinom sjeđinjeni
i vezani, istorijski ujedinjeni, živeći na istom
tlu, htjeli ili ne, mi jugoslovenski živimo,
mislimo, osjećamo bez ikakvih ograda i o-~
graničenja. Vraćanje u prošlost je nemoguće.
Ako hoćemo da živimo sve bolje, moramo da
mislimo na to prirodno stapanje koje, željeli to
mi ili ne, snažno i sve jače dolazi do izražaja.
Postajemo jedinstveniji. Konfesionalne i nacio-

Ivan V. LALIĆ | ao ogiE

DUNAV KOD SMEDEREVA

Fison boje prljavog srebra, od raja ishodeći . .'

· Na putu prema Donjem Milanovcu i još dalje,

Na putu da mu se ime istopi u svetlucanju i

'Žednoga mora, hladno Dunavo matovaremo sećanjima

· I metrima mulja, izbrazdano remorkerima *

Kao jutarnje mebo vetrom — reka prolazi pored tvrđave,

A mi smo u tvrđavi, Despote, nas mekoliko prijatelja

U ovoj močvari vetra i jesenjeg sunca, zauzeti igrom

Medu senkama ptica što sleću u prazne bijore,

Na tvoj kamen, tvoje nebo; mi se dozivamo O

Među izvaljenim, kutnjacima kula, sravnjenim, kruništima

I senkama strelaca ugljenisanim, u kristale vazduha, Š

Mi smo u tvrđavi bez odbrane, među kamenjem

Još mlakim od tvog poslednjeg leta, Despote; ;

U ovoj ljusci od kamena, među rečima razvejanim

U ružičnjake vetrova, po đubrištima godima,
Zauzeti igrom, prepoznavanja; ova čarolija

Popodneva u dvostrukom, zodijaku tvojih kula,

Ova kratka memogućmost smrti sve dok prepoznajemo

Obe prikaze: tu staru vatru što mam sleće ma rTamema,

I tebe zamišljenog na prozoru, uz zvižduk .

Manevarke ma sporednom koloseku, kako motriš

. Fison boje prljavog srebra, od raja ishodeći

Sa svim šlepovima na putu ka svom početku,

 

nalne razlike, iako još postoje, ali nikako u sta-
rim oblicima mržnje i potpune podvojenosti,

nisu više takva snaga koja utiče na realnost na-

šeg društvenog života, naročito njegovih mladih

snaga. Prošlost se ruši, brane nestaju, osjećamo

se zaista jedno, isto pred sudbinom, pred istim
zagonetkama života i smrti: ljudi. Ako je igdje

socijalizam urastao u ljude, razvijajući čovječ-~

nost i negirajući antagonizme, onda je to kod.

nas, u Bosni i Hercegovini. Srećom ni literatura
nije pošteđena tog plemenitog uticaja. Ne razli-

kujemo se više po nacionalnim pripadnostima,
raslojavamose i utječemo u iste tokove književ-

nog sitrujanja kao i Beograd i Zagreb. Međutim,
put i pulevi potpunog sjedinjenja u jugosloven-
stvo kao istovjetno osjećanje života značajno je
kao cilj, ali je proces do njega dug. Da bismo ga
ostvarili moramo početi od sasvim sitnih akcija

i mijenjanja navika. Kao prvo, moramose bolje
i bliže poznavati. Ne dijeliti istu literaturu na
matičnu i provincijalnu. Dati svima istu šansu.
Cijeniti podjednako i ravnopravnosveinicijative
i stvaralačke impulse bez obzira gdje se javili.
Ne razgraničavati se po nacionalnim ili jezičkim
osobenostima i kategorijama, ne dijeliti se
uopšte, nego na protiv: udruživati se, praktično
ostvarivati zadatke sjedinjenja. Ubrzati i poja-
čati razmjenu, iskustva i djela! Koristiti sve mo-
gućnosti, od dnevnih listova do književnih peri-
odika, od izdavačkih inicijativa do međurepu-
bličke književne saradnje, da bi se u praksi, u
životu, na ulici, svugdje tamo gdje ključa život,
gdje se stvara- i misli, živjelo zajednički, jugo~
slovenski — u „literaturi najprije, najbrže, naj-
efikasnije, jer su i postojeće razlike još uvijek
najmanje a i otpori koji postoje — ili će posto-
jati ili su postojali. Jer literatura po svojoj pri~
rodi teži univerzalizmu, istom ljudskom osje-
ćanju.svijeta, pa je sve ono što bi trebalo učiniti „. „.,.
više stvar prakse i dobre volje pojedinaca i za-= ..., „
jednice kao cjeline, stvar, dakle, svijesti 1 želje a
da se postojeće navike i predubeđenja otklone,
liše svoga osnova, inertnih zaostataka proš'osti.
Ostvarenje zajedničke nam kulture — jugoslo-
venskosocijalističke — imperativ je svekolikog
nam života te je oglušenje o taj primarni zada-
tak nas, koji na tom području stvaralački živimo
i djelujemo, u stvari oglušenje o sebe same, o
zajedničku nam sudbinu. ~  
VV

životokonas·  
Božidar

BOŽOVIĆ

ONAKO.
UZGRED

LOKALISTIČKE BRIGE

ova podela na srezove izazvala

je, kaoiu ostalim republikama,
i u Srbiji komentare i, budimo

otvoreni, lokal-patriotski intonirana

gunđanja. Učinjen je politički napor

na svim „nivoima“ da se ovakvo gle-

danje na „pripajanja“ pojedinih sre-

zova i na pitanje gde će biti njihova

sedišta suzbije, pored ostalog,i sasvim

realnim argumentom da srez na svoj

način ima danas mnogo manje značaja

i da je opština, sedište komune, ono

što je za građanina važno.

Onog dana kad je trebalo da Skup-

ština Srbije usvoji predloženi zakon,

desilo se da je u jednoj emisiji Radio

Beograda čistom omaškom (štomije i

lično poznato) rečeno da će sedište je-

dnog od novih srezova biti u Požarev-

cu (umesto u Smederevu). Kroz neko-

liko minuta je telefon na uredničkom

stolu zazvonio: Požarevljani, ne veru-

jući svojim ušima, bez daha su tražili

jednog svog zemljaka u Radio Beo-

gradu, da provere dali je „dobra“ vest

zaista tačna. |
Bilo pa prošlo.
Tačno dite dana kasnije „Politika“

dor osi naslov: „X.Y. posetio Smede-

revo“, Š -

U samoj vesti se kaže da je pose-

tio — Požarevac,
Da li je ovo ujđurma nekog Sme-

derevca, ili opet lapsus nekog mog ko-

lege, nije mi poznato. Ipak, sve mi se

čini da nije puki slučaj u pitanju.

Preganjanja se nastavljaju. Da su pa-

metna, nisu. Da smo inadžije, jesmo.

A i smisao za humor, makar i osoben,

u nas se nađč. |

SMISAO INFORMACIJA

Sajam knjiga posetile su desetine
hiljada ljudi, To je vest. Da smo ga
posetili vi ili ja, to nije vest. Da ga
je posetio neko od najviših političkih
i državnih rukovodilaca, jeste vest. Da
ga je posetio Ivo Andrić — Šta misli-
te, da li je i to vest? Izgleda — kako
se uzme.

Slučajno je 10. novembra nekoliko
najistaknutijih naših ljudi posetilo
Sajam. U jednom beogradskom dnev-
niku sutradan to saopštava sledeći na-
slov: „Petar Stambolić, Edvard, Kar-
delj i Rodoljub Colaković posetili Sa-
jam, knjiga“. O tome zatim govori 39
redova teksta. Još četiri reda obave-
štavaju o još četvorici političara koji
su bili na Sajmu. Na kraju vesti, u
nepuna tri reda, stoji: „Sajam su juče
posetili i Ivo Andrić i Aleksandar
Vučo“.

Drugi beogradski dnevnik ne zao-
staje za prvim: „Kardelj, Stambolić,
ĆColaković i Veselinop posetili Sajam
knjiga. Sajam su takođe posetili Ma-
rijan Brecelj i Draža Markovićć. Ovaj
je tekst bogatiji. 61. red. Od toga su
nepuna četiri posvećena činjenici da je
Sajam, knjiga posetioi — Ivo Andrić.

"Treći beogradski list je ignorisao sve
Ovo.

Sta je, dakle, vest? A šta shvata-
nje o hijerarhiji? Neće se, naravno,
niko od ovih čija su imena, bez njiho-
ve krivice, prodefilovali kroz pomenu–
te naslove — i tekstove — uvrediti
ako konstatujemo da je u najmanju
ruku podjednako zanimjjivo i značaj-
no šta Je Andrić video na Sajmu knji-
ga i šta je o njemu izjavio. Za ova-
kav tretman oni su najmanje krivi.

Krivo je ono isto shvatanje, u štampi
i van nje, po kome je važnije ko je

bio na nekom političkom skupu u, re-
cimo, Brčkom ili Kumanovu, nego šta

je na tom skupu rečeno. Jer tako nas,
najčešće, štampa obaveštava. Važno je,

izgleda, i to da je na prijemu povodom

ovoga ili onoga bio čitav niz funkcio-

nera, što je, uostalom, i logično i ja-

sno samo po sebi; nizu ovih imena do-

· da se čarobna formula „i javni i kul-

turni· radnici“. Kao da, prvo, oni, koji

se kriju iza te opšte formulacije nisu

takođe vredni pomena i, drugo, kao

i porukama Hruščovu i

da oni prvi, pojedinačno pomenuti, ni-
su i javni i kulturni.

KUDA S KULTURNIM BLAGOM?

Muzeji, galerije i biblioteke u Be-
ogradu grcaju od nedostatka prostora.

Postoje u Beogradu dve zgra~
de (u jednoj od njih je pre ra-
ta bio muzej) idealne po svemu
za smeštaj ovakvih institucija. U
jednoj od njih se nalazi Skupština i
Izvršno veće Srbije, u drugoj Pred-
sedništvo Narodnog odbora „grada.
Obe su relativno nepogodne za kance-
larijske potrebe, i u obe je, da tsko
kažem, iskorišćenost prostora vrlo ma-
la, neracionalna. Verovatno bi se, ako
ne sada a ono u bližoj budućnosti, za
obe institucije našle dovoljno pogodne
prostorije, funkcionalnije a ipak repre-
zentativne (što je, naravno, deo funk-
cije). Ili bar u prvo vreme za jednu
od njih. Smeštaj kulturnog blaga na-
še zemlje i glavnog grada time bi bio
u velikoj meri olakšan.

Ove konstatacije ne polaze od ne-
dostatka respekta prema našim pred-
stavničkim telima i onima koji su na
njihovom čelu; reč je samo o što bo-
ljoj upotrebi javnih zgrada koje već
postoje. Da naša politika na ovom po-
lju nije bila najsrećnija ima dosta pri-
mera; jedan je i dodeljivanje neka-
dašnje zgrade Narodnog odbora, u
Uzun Mirkovoj ulici, jednoj ustanovi
kojoj je potreban samo običan, dobar,
kancelari)ski prostor.

Možda bi bilo najbolje da neko, sa
stanovišta čisto racionalnog, i bez op-
terećenja prećutnog i pogrešno shva-
ćenog respekta, pretrese uopšte u Be-
ogradu raspodelu i način korišćenja
javnih zgrada. A i van Beograda: ko-
liko lepih i novih zgrada oslobađa sa-

· mo nova podela na srezove!

FILOSOP I POLITIČARI

Kad je kubanska kriza bila na vr-
huncu (tojest pre nego što je počeo
rasplet ovog tako opasnog a sasvim
izlišno stvorenog zamešateljstva), lord
Rasel je počeo da se obraća apelima

Kenediju. Da
li iz ličnog poštovanja prema njemu,
ili iz pomenutih propagandnih razloga,
Hruščov mu je vrlo promptno odgova–

rao. Kenedi ga je, na vrhuncu krize,
ostavio bez odgovora. Rasel je na to
izbacio jednu tipično svoju duhovitost,
iz arsenala najboljeg engleskog inte-
lektualnog humora: „Ignoriše me kao
da sam Kina!“ Bilo je to, uzgred, u
trenutku kad je kinesko-indijski su-
kob, podjednako potencijalan ako ne
i na prvi pogled opasan i podjednako
izlišan, izbio kao drugi simptom isto-
rodnih odnosa u današnjem svetu.

Možda je Raselova prodorna šala
(koja samo površnom posmatraču mo-
že da zvuči neskromno) jedan od naj~
boljih komentara monstruozno porce~-
mećenih shvatanja o tome da politički
ciljevi dozvoljavaju sve, pa i ignori-
sanje čitavih nacija, geografije, jednom
reči stvarnosti (zašto onda ne i jednog
Rasela!). Sala je iz iste vreće iz koje
i onaj poznati članak pokojnog Moše
Pijade u ovom istom listu na. temu
Staljinove politike prema nams, —
„Malta jok!“,

Rasel, koji je u istoriju ušao iro-
jako, kao matematičar, filosof i poli-
tički borac solističkog tipa, poznat..je
i danas, u ovim godinama, kao izvan~
redno duhovit čovek (i, naravno, na
svoju ruku: ovih dana se kod nas mo-
gla nabaviti njegova, kod nas nepoz-
nata, knjiga pripovedaka (!) Satana u
predgrađu). Jednom su on i njegov po~
malo imenjak, a plemićki sabrat, lord
Rasel od Liverpula, uputili, u najen~-
gleskijem otmenom engleskom stilu,
pismo „Tajmsu“, u kome se žale kako
ih ljudi ponekad brkaju i pogrešno se.
obraćaju „pismima jednome umesto
drugome; želimo da upozorimo javnost,
napisali su, „da ni jedan od nas dvo-.
jice nije onaj drugi“.

 

KENJIŽEVNE NOVINE.
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: i REKINU | A Radomir Prodanović :

· Pavle Zorić: JOVAN POPOVIĆ, ŽI-

;

i K VOT-DELO-VREMB: „Savremena ško-
i
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la“, Beograd 1962. A | URA

Jowama P * ŽIVOTNI put i besnička avantura želje da se odvoji od boezije koja ga je
O O W Il a Radomra  Prodanovića prekinuti su

·

fascinirala i koja je bila osnova nje-9740 O je o mogao da se kao pe~- Bove poetike. Njegovo obraćanje na-

· STUD i EO „O ;
Ssnik u potpunosti izrazi i ostvari. Ono rodnoj poeziji bilo je mnogo plodono-~

Jovanu OoDOvikbA PZORIĆA o šnim i filmskim „strujanjima u tada- „što je iza njega ostalo omogućuje.nam snije, Prodanovićev pesnički izraz po-

ciju književnih BORižef, 203 Za kolek- šnjoj Evropi, pa iu Americi. Poznato pre da, ne bez izvesne tuge, nasluću- stao je jednostavan i uprošćen, a da

ndla izdavačka oća SaDa Je pokre- je da su u zaglavlju časopisa Nova li- jemo šta je on sve mosSao da nam pru~- tim uprošćavanjem nije postao i osiro~

u :"Biblioteci MikyORon Ee škola teratura, “koji Zorić pominje, a koji je  ži, no da visoko vrednujemo i cenimo

·

mašen. Njegova jezička invencija, koju

rad,“ pisan ne Sayao 58 OB 50 idan je bio i prvi časopis tog književnog prav- ono što nam je doista pružio. Ostali su je Nastasijevićev uticaj sputavao i u-

vanjem djela i životno o Zi pozna- ca u nas (u čitavom nizu kasnijih, u fragmenti pesničkog. dela, ali ne ji celo~ smeravao pogrešnim pravcem, oslobođe-

VOS Disca i fevoluciodo O Oovanja o- „Zagrebu, Beogradu, Ljubljani, Cetinju), Vito delo. U tim fragmentima može se «na ovog puta toga uticaja, došla je do

Baglašehom Hot UOparı nego i sa kao članovi šire redakcije bili ozna- Videti jedanautentičan pesnik, ali i J-

|

punog izražaja. Njemu nije bilo stra-

i vaj-put,'Ma th aU iN za to djelo  čeni: Gorki, Barbis, Egon Ervin Kiš, dan brižljivi čitalac međuratne poezije no ni nadrealističko jezičko iskustvo,

OVOj monozrafiii S Ti om koji je u Johanes R. Beher, Georg Gros, Kete

·

s razvijenom sposobnošću asimilacije. mada on njje umeo da se njime koristi.

8 JI risutan na svakoj Kolvic, Ervin Piskator, Sergej Ajzen- Momčilo Anastasijević je njegov stalni,
U nekoliko reči istakli Smo kako .je

LOV i 2 ie nikad DiJe prene- štajn, Zđenjek Nejedli i drugi pisci,  nedostignuti i nedosegnuti pesnički u- oliko : ?

Kao "Šiki TIHČKi stav. " | umjetnici i naučnici). A. isto tako zna 20%. U njegovoj poeziji nije teško ot- Prodanović pisao. Ostaje nam da. ka-

eu SVojih proučavanja še da su baš ovu internacionalnu DO- kriti uticaj pisca priča Iz tammog vila- «„žemo i o čemu je pisao, Zaokupljali

Zo?ić 'obij juje *: j S ASN : S : še ; : si S : S i i i

ličnostbaje nerazdvojno Jedinstvo

·

vezanost iskoristili u onoj Jugoslaviji  jeta, kao što u njegovim mislima i eseju SU ga problemi života i smrti, traže-

ČOčO oo Jela Ovog bisca, čime Je  režimski pisci za frontalni napad na Nova poezija nailazimo na odjeke Na- nja smisla i obračuna sa besmislom u

nira.mu karakteristiku Dojave socijalnu literaturu, ne prezajući u tom

~

stasijevićevih ideja, Nastasijevićev uti- nama i oko nas, bio Je u potrazi za OR PO onu šuštinsku „crtu poslu ni od saradnje sa policijom, caj, koji je najuočljiviji, nesumnjivo je  razrešenjem zagonetke dobra i zla; či-

vg injeĆu šVe vrijednosti njego- Analizirajući poetsko i prozno dje-

|

Oplemenio Prođanovićev dar, ali u isti tava .nješova pesnička avantura pred-

meki,idot 08 O: ali, isto tako, i | Popovićevo, Zorić je vrlo tanano mah sputao je Prodanovićevu sposob- stavljala je traganje za apsolutnim i

SOWOLOJE Od; OFIĆ je, s pravom, u-

·

znao da osjeti i fiksira unutrašnje krize

·

nost samostalnog izražavanja. nemirenje sa poluistinama koje ljudsko

o a epišraf svoje studije štihove i kočnice ije { 7 ProepO a e . ati liSRustvo pruža kao odgovore. Sve Ono,

Popovićeve: „Kao Faust, nikad his 1 !!Cce pJesnikove, asketsko, voijno Taj uticaj ipak ne treba posmatrati dakle, što Je pesnicima blisko od pam-

trenutku rekao: »Ne leti, zastani } žrtvovanje najsubjektivnijih lirskih

|

samo kao jedan vid epigonstva, nego

~

+tivekda a što je od prvih stihova.

: anl lep

·

nemira trenutku istorije — stanja du. ap k turduhovne SPO 1veka, sve ono što je

o
d

prvih stihova
JC ci pre kao neku vrstu du ovnc srodnosti. koje čovek ko zna kada napisao, pa

Si daj' da te uživam do dna!* Nisa žk ž SO - i 7

-

bio mag, niti imzo BoOpa Meefiktoj, boko karakteristična za cio književni „Treba mirisati reči“ — ·•«{o je misao do danas svrstano među opšta mesta >

no kao FPaust sam tražio reč koja ju bĐokret socijalne literature, ali možda koju je mogao izreći i Momčilo Nasta- takozvane misaone poezije. Ali to ima
naročito kreatorski tragična za OVOR

~

SsijeVić, ali toi nije ideja koja je od neku posebnu draž; ona Ježi u tome što- L

delo, a delo — ostvarenje svesnog sna*i ; : i B Sna". pjesnika, koji j prirodi joj iiević ZS li - ić
)

Monolitnost literarnog i socijalnog ide- PJ  estpadni „moj prirodi svojoj

~

Nastasijevića pozajmljena. Prodanović < te preokupacije, uopšte uzev, većini

ala bila je u Jovanu Popoviću reali- nije bio odradi govornik. je _posedovao” jedno IG „osećanje Za naših pesnika bile teret duhu i što je days C-Š

Zovana potpuno, i upravo to učinilo je Značaju realizma kao osnovnog sta- Jezik, poznavao mnoge flajne i neslu- Prodanović bio jedan od retkin pesnika

i ii
S šoi i i bogatst našeg jezika

i

umeo je i i

bisca knjige Reda mora da bude je- va u estetici socijalne literature, Zo-

|

Ććena bogatstva ašeg Jezika i O J koji su u nas mislili i o tim proble-

; 2 . J DOI ; | d: tim bogatstvima

i

ofkrovenjima

dnim od hosilaca i predvodnika Onog ić je posvetio nekoliko interesantnih |B „se aKovi Ba Oe S it Bo ti mima.
OVER naš ne samo Književnog Oea a studije, zadržavajući se RJA | Bilie:Hogedovao,bouliog Bu To su, mislim, razlozi, sem prerane

~ pokreta koji s socij ite» naroči ; ićevi jigamz: -
ORS a Ž ž ;

š ; ;

zat ~ kojijeuidealnalte Da 509O POOR ODOLIEO trašnje discipline i nije bio u mogućno- smrti, opšte duhovne klime pred rat, dr Ivo Frangeš: dr Miroslav ice |

ma “davao dominantno obilježi 80 očBt
| sti da tu snagu, koju je u sebi nala- kada se za te probleme i preokupacije Dragutin Rosandić; PRISTUP KNJI.

književnom kretaniu ne 1: ie a . Romponovane po uzoru na moderne

·

zio, razumno usmeri i ukroti. Zato je takve vrste nije u dovoljnoj meri j- ZEVNOM DELU: Skolska knjiga, Za.

gradu, nego i i Zagrebu, Tiubljačte irancuske i njemačke književne POT- on često zloupotrebljavao reč, pomalo

·

malo sluha, neredovnih ratnih prilika greb 1962.

doit „53 ; Ve e irete (Kditions dw Seuil i Rohwolts svesno sakatio svoju, inače vrlo impre~

~

itd.. što Prodanović nije mogao da se
OR

ruz ; : af. .U is li 4 Area) w * JU
Ž a e : + :- D J o

neugoenimcentrima Oooaa: Monographien), i knjige biblioteke Mi- sivnu, rečenicu i nije se ustezao da u bunoj meri ostvari kao pesnik i što pod OHjcQDIR „BalioVodDO

šnje erfe u ls J6vana O SNHARO e zi krokozma sastavljene su od dva di-

·

napiše poneku rogobatnost iz.·novinskog njegov „glas“ ostaje jedan glasan po- književnom, djelu (čitanka za. L vapea)

nalažanje tog ključa Oja Oli O jela: u prvom kritičar govori o piscu, rečnika ili galimatijas kao „najzadnji“. vik iz hora, ali ne i objava poezije u gimnazije i priručnik O nastavnike)

E Sa CE „SULJU Jim se: Olkljue n drugom sam pisac govori o sebi . n -Z . onom smislu koji tim rečima daje Mar- Sl! dstavljaju ied d ih BOKU

čava njegova ličnost, omogućilo je O Se. HBO VE VN Moglo bi se, možda, prigovoriti da istić kon- Predstavljaju jedan od prvih pokušajš

Zoriću da nam dai jednu lie di stranicama koje je iz njegovog djela i ied ssnik snovu RO Ristić. I tek kada se sve to O kod nas da se :njiževnim delima, pro-

OCU i ednu lijepu, mada,

|

i-ubrao kritičar. I ovaj drugi dio knji-  Sovorimo o jednom pes o VO OSOOVU iiaje, DadaOGG ustanovi da Prodanovi~ aca 'Skojsloj JekČrL CODE

razumije se, ne 1Scrpnu i ne svestranu · : 3 i  jalianči onih osobina koje za njegovu poeziju “e +: Š ; j ja i poručenim u školskoj ie tiri, pristupi

še —o jednu malu čitanku njaljepših isu bitne. Prod: ićeva darovitost i ceva poezija ni ukoliko ne menja

i

ne isključivo književno-kritičkim metoda-

nisu bitne. Prodanovićeva darovitost je, bogati naša iskustva o poeziji i sa poo- d |

sliku socijalne literature i osjeti do- i ; a
: : : EI i stranica iz Jovana Popovića Pavle : Ž 0

; A ai # i

Voljno precizno njen značaj i najzad, A ar O pama e - Za nas, van svake sumnje. Uopšte, naša

~

P9 i i a lenji sta ma. Cest je slučaj (na žalost, ne samu

3 Zorić je uradio savjesno i sa ukusom.
zijom, i kada se njegova knjiga svrsta u školskim udžbenicima, već i u sfu-

  

  

  
  

     
   
  

  

da: naznači pravi, realni odnos raznih 4" + i šiša i i& literatuza je puna darovitih ljudi — : + ika

:i ; ; ; ) tri ija O u IA ; ; | rugc, aii ne mnogo velike i zna- isWyYialı |5

S

ATINA OI - S -

književnih snaga u toj epohi, odnos

|

„HOogat ilustzovani materijal i „odlična koji pišu, ne uvek, darovito napisana

|

mđu druge | Š ditirati dijama i prikazima) da autori poku-

koji ž 9 : srafička oprema doprinose da ovo iz- Krk i čajne knjige, može se me itirati o šavaju da analiziraju i dan' rofna0hh]

*OJI Su, međutim, predstavnici drugih 7 ia. ž ea SOJA irske dela. Do onoga što se zove puna pes-~ SASE li S Š J ana aJu jedan roma ih

.: ; LaCie _ danje nimalo ne zaostaje za svojim a S o Prodanovićevim vrlinama i mogu se o- edn esma ORO Ž ih-ŠabB} A

književnih Srupacija iz onog vremena azorimna
nička zrelost Prodanović nije dospeo. pisivati naši utisci a njegovoj poeziji. jednu pesmu pomoću razn ı šablonizi

uspjeli da ovih posljednjih godina pri- - i tf . Skloni smo da uzroke tome potražimo ij - : „  Tanih i sterilnih metoda prošlosti, da-

kažu u Ssvijetlosti koju bi istoričar Marijan JURKOVIĆ

·

u njegovoj nesamostalnosti, u odsustvu Predrag PROTIĆ nas prevaziđenihi napuštenih od ve-

literature mogaoocijeniti na razne na-

| ćine ozbiljnih kritičara. „Koliko smo se

čine, ali nikako ne kao naučnu. Čini

puta sreli s neinventivnim „tumačenji-

mi se' da već i ovi rezultati daju Zo-

ma“nekog pisca pomoću njegove bio-

rićevom radu književnu legitimaciju.

grafije. istorijskih pri,ika ili izvesnih

Zorić se osvrće i na ranu,ekspresi-

filosofskih shema? Frangeš, Sicel i Ro-

onističku fazu Popovićevu, pokazujući

sandić prilaze književnom delu gleda-

kako su već: iu njoj „prisutni korijeni Slavko “e
juć u „njemu savršen, potpun izraz

budućeg. poetskog i filosofskog razvit- | esac l ca
OOUnov; vizije, Coa aačinjenu od

ka pjesiikovop. On se iscrpnije zadr- ANEVSKI

različitih slojeva međusobno čvasto: ı

žava i Ba prvom rasplamsavanju soci- - J aaa kevoikrćuhy e iA-eheiti4iit pa
funkcionalno opranŽIVI umetnički

jalnog osjećanja u Popovićevom djelu, „JE

organizam u

-

Čije unutrašnje sadržaje

vezanog za Knjigu drugova, koja je na an u
treba prodreti služeći se, pri tom, de-
taljnom interpretacijom samog teksta.

postala i predmet jednog sudskog pro-
cesa.

eće ti je iskovati višeAli najopširnija glava Zorićeve | V nijedan, kovač čak wi od zlata Autori ovim rečima određuju svojuosnovnu koncepciju: „Ali Je od najvećevažnosti da interpretator upozori ma

knjige posvećena je fenomenu socijal- ovako široku i jaku

| reta i

ne literature, njenim'· teorijskim stavo- ovu ruku nepočinku

dvoje. Prvo, da djelo ima i autonomnu

vima i velikoj ulozi Jovana Popovića sa klasjem što mu je ime čežnja
vrijednost, bez obzira na ličnost au–

u tom pokretu. Izlažući  Popovićev od- ša zumbulom zamke za sumce što prostire,
torovu i podatke iz njegova života. I

nos prema književnim strujama koje neće ti je istkati

drugo, da nije zadatak interpretacije i

šu u tlo isto vrijeme bilo potpuno za- ni od mespokoja niko,

kritike uopče da pomoću pJesama pra-

okupljene jedino problematikom for- ni od bola, jer je moj bol nadbol na svetu,
vi neku „nOVu pjesnikovu biografiju.

me, Zorić naglašava, potvrđuje svoj jer svaki zglob ima u njoj svoju tajnu -—
Podatke treba uzimati i upotrebljavati

sud navodima iz tadašnjih Književnih Da w jednom wetrovi kožu mi deru,
isključivo prema tome koliko šu odre-

kritika, eseja i polemika, da je Jovan pa u drugom vuci žile mi iz peta čupaju,
dili djelo o kojemu govorimo“. Nije

Popović uvijek „oštro reagovao protiv Da u trećem mesam ma koplju me čela. RE #068 i teško iz Ovog citiranog mesta zaklju-

umetnosti odvojene od društvenih i | Ne plaši se, dođi, opioauNreti od: smeha) ai da RutOri zastupaju principe tako-

ckonomskih' vrtloga i ljudskih sadrža- ima u tim zglobovima svašta: OOTO OF a: zvane stilističke kritike. (Naziv . nije

ja, koja se pretvara u sistem rafini- mož ambis od njih, čuješ Tuko, dru RV, g 7

-

st možda najsrećnije izabran, ali on, ipak,

ranih

·

formalnih kombinacija. Kritika nebitnike tamne ti nudi, gde si, jabuko zelena u Osnovi tačno ukazuje na pravac ko-

formalizma ne znači, međutim, da je moje smejanje na njima

jim se kreću ispitivanja moderne na

Jovan Popović osporavao pesnicima krvave kule do sumca diže, Aco
uke o književnosti, čije glavne pbred-

pravo na eksperimentalno istraživanje moje čekanje pod njima, Ne
stavnike karakteriše preokupiranost

neispitanih predela stvarnosti i čoveka. ognjeve rastalasava loše. SOPOV
problemima stilske, formalne, struktu-

Buđući da je i sam prošao kroz »mo- Čeka te, čeka te to gorenje
: a ralne prirode.) Istina, autori Pristupa

dernističku“ fazu, intimno su mu.bili da izgoriš, da nestaneš ih da porasteš? P d književnom, djelu prihvataju samo je-

požnati postanak i smisao svih „i za- za jedno sećanje u, crnom. eSl ) \a | go in e Za8ro te i takve kritike, ali odlučno, i

ma“ u evropskoj poeziji. Odajući im Dođi, svoji smo, ja — glad . ) bez sumnje s purim pravom, odbacuju

priznanje za rezultate u oblasti stil- i ti prekor, oboje do korena voje godine i moje godine — šve njene jednostrane konsekvence.

skih novina, ograđivao se od njihova Ono Što smo.
dve obale, Dosadašnji metođi — istorijski, Socio-

povampiravanja tokom tridesetih BO- 4j što mi je pa te volim uzvitlanu takvu dva kamena,
loški, psihološki, impresionistički, itd.

dina... Žigošući estetizam kao oblik pa, ne.bole-2ploBbbi
dve prokletnice.

— he mogu, primenjeni odvojeno, da

izrođavanja kulture, a umetnost umo- od jedne igre na njima, Tvoje godine i moje godine —- objasne suštinu nekog dela, ali to Di-

ra i očajanja kao pojavu dekadenaci- od jednog veza što ga ostavijaš tvoje godine u mojoj muci, ako io znači da 8 oni TRAJE 0

je stvaralačkih snaga i raspadanja po- a Svojim koracima belim. moje godine u tbom, SYCu. o jeste jedna zasebna, šložena SBFuk-

zžitivnih životnih koncepcija, on je pi- Ako mi je tvrda koža · Da si blagoslovena najnepoznatija pesmo, tura, ali Je onoipak u krajnjoj liniji

sanje shvatio kao moralni čin kojim rasprostri je i udri,
Izjednačuješ nas w mudrosti, vezano a dl OEVOR uU

se intelektualni čovek opravdava pred na golom mesu lakše se pleše, izrapnavaš nas u godinama. je nastalo. Filologija, ilosofija, socio-

svetom i pronalazi svoju suštinu“, U- rumenokosa.
Da si blagoslobena prokletnico logija i ostale naučne discipline pru-

očljivi nedostatak ove glave jeste u Pleši, pijana od moje Krvi u vreme koje me poznaje starost žaju dosta činjenica kojima se inter~

tome što nije bar nagovještena organ~ i ne ljuti se mojim, očima aa ODOLI OJO OJae ii prefator služi, kao pomoćnim. sredstvi~

ška povezanosi socijalne literature sa što su takve, što te čitaju golu kao zoru. Ee OHNE t.moje godine ma, u Č#oživljavanju stvaralačkog

šrodnim književnim, likovnim, pozori- Gledaj, bledaj, važ te Yvađala, belotinjo, 0,9 - ' procesa i prodiranju u suštinu estet-

; | Da čujem šumor klasja pod kožom, tvojom; Ti ideš korak po korak, skog fenomena. Njihova uloga nije
maline te crvenim suncem, pojahu mukomza mukom, centralna, ali je svakako korisna. U
pa šume beskrajne trepere w, zenama za Tmojlm, godinama. prevazilaženju ortodoksnih „načela sti-
razvigori apaši te ljuljahu ja idem, korak po korak lističke kritike treba videti pozitivnu
pa me kosa tvoja celog pokriva. mukom, za mukom | želju pisaca ovog udžbenika za usvaja-
No što je to, onaj zlatni mesec ža tvojim, godinama. 3 njem šire, obuhvatnije, integralne

ı a Nema krajo i hodu kraja nema. književne kritike koja će tumačiti li-
teraturu u svoj njenoj složenosti i u
svim njenim mnogobrojnim vezama s
realnošću u kojoj se formira.

Mislim da sam u pravu kad kažem
da je pečat ovom Pristupu dao u pr-vom redu dr Ivo Frangeš, autor WSti-lističkih studija i jedan od najaktivni-~

pod grlom tvojim, neisplakanim,?
5 KLŽ : n

Zaboravih: od davljenja s vetrovima i šakali Ti ši u mojoj nepostojamosti,koža mi je torđa od zakona, Ja u zaveri tvojih snova.pa kada gore usne
Da si blagoslovpeno vremeljubav koti ujede na mojim g#ubima. Što ostaješ isto,Pleši, napleši se,
a mi te darujemo našim, očima,ako, usijaj mi kužu skokovima juče sa zemlje,

    

mraz iz mojih zglobova crvenih danas sa neba,
iih č jižev- |

iseli se, pa sada, sada, sada sutra sa zemlje i neba. CooMBO čaSobibo :
čežnja doji u njima umiranje. Da si blagoslovena najneslućenija pbesmo „Umjetnost riječi“, grupe koja je pre i
Goreću, pregoreću.

Što mas izjednačuješ u mudrosti, izvesnog vremena izdala i jedan opse- ;
Kada prah svoj na kamen ostavim što nas izravnavaš u godinama. žni zbornik radova nazvan Uvod tu |
zapiši na njemu svoje ime

Tvoje godine i moje godine — knjižconost (nju sačinjavaju, pored ||

vetrovi i veprovi na četiri strane dve otale,
Frangeša, Zdenko Škreb, Aleksandar

da ga raznesu.
dva kamena,

Flaker, Svetozar Petrović i drugi). Ko-

Posle dođi šaptanjem, da vezeš dve prok!emize,
risteći se dostignućima savremene na-

 

uke o književnosti. rezultatima Emila 7”
Nastavak ma 4, strani : |;

Pavle ZORIČ ,

NNJIŽEVNE NOVINE

TJ

+

||}

(S makedonskog preveo Branko KARARAS)  
plesove (od, kojih će ta spepeljenost  

  



 

 

_MOGUĆNOSTI
TUMAČENJA

(Nastavak sa 3. strane)

Štajgera, Volfganga Kajzera, Lea Špi-
cera, predstavnika američke „nove
kritike“, zatim otkrićima nekadašnjih
ruskih formalista, Šklovskog, FEjhen-
bauma i Tomaševskog, Ivo Frangeš i
ostali njemu bliski interpretatori na-
stoje da prodube i osveže književnu
materiju kod nas. U hrvatskoj književ-
nosti oni se u nekoliko nadovezuju uz
Antuna Barca, koji je u svojoj studiji
o. Vidriću, objavljenoj uoči drugog
svetskog rata, primenio analitički po-
stupak govoreći opširno o tehnici Vi-
drićevog stiha i odlučno se, pri tom,
izjašnjavajući protiv zaslarelog biogra-
fizma.

~ U teorijskim shvatanjima, u odabi-

Tanju odlomaka i u njihovim komen-
tarima, jasno se vidi da su sastavljači
Pristupa knjižeonom djelu polazili od

postavki izraženih u studijama mnogih

eminentnih predstavnika moderne na-

uke o književnosti. Frangešove inter-

pretacije  Kranjčevićevih, Matoševih,

Vidrićevih i Krležinih tekstova su

vrlo suptilne. On raščlanjuje metričke

elemente, govori o kompoziciji, jeziku,

ideji i doživljaju dela, izbegavajući u

isto vreme doktrinarnu uskogrudost

stilističke koncepcije. On se često po-

ziva, na primer, na fakta koja su pri-

kupili književni istoričari ispravno
shvatajući njihov značaj za' ocenu je- .

dnog pisca i njegovih ostvarenja., Dve

knjige Pristupa knjižeonom djelu ko-

ristan su i lep pothvat koji ne bi tre-

" balo da ostane usamljen. Idući putem

kojim su krenuli njegovi autori. Pran-

geš, Šicel, i Rosandić. pisci udžbenika

(i ne samo oni) mogu mnogo doprineti

da učenici počnu prilaziti izuzetnim

književnim de:ima tražeći i nalazeći u

njima prvenstveno izvornu i neponov-

ljivu lepotu, zbir literarnih kvaliteta

od trajne vrednosti.

Povle ZORIC

pisma: uredništvu |

Dva Milera
TO WOULTURNOM DODATKU

„Politike“ ođ 18. novembra

i »Politika«
za Henrija Milera, koji je

pored pomenute knjige napi-

kazivanja
Jožef Debreceni: LJUD-
SRO MESO; Prosveta, Be-
ograd, 1962; preveo Kugem

Ormaj

OVA ZBIRKA pripoveđaka na lini-
ji je Debrecenijevih najpunijih mo-

gućnosti; plod je, naime, onog istog
raspoloženja koje je dalo i roman-hro-

niku Hladni Kkrematorijum. Duboko
ljudska potreba da akti svedočanstva

prerastu u značaje poruka njeno je

bitno obeležje. Razlike postoje: dok
Hladni krematorijum, saopštava zbiva-

nja i udese jednog vremena, jednog
plana društvenih kretanja (drugi svet-

ski rat), dotle Ljudsko meso obuhvata

široke vremenske prostore, tako reći

više vremena, dva rata (njihov besmi-

slen mehanizam masovnog uništavanja

i dehumanizacije) i dva mira (u Je-

dnom — nespokoj, besperspektivu i

opasnosti očajanja; u drugom — pi-

tomosti i realne mogućnosti dostojan-

stvenog postojanja). Ovako preširok

zahvat, međutim, imajući svojih prei-

mućčstva, ima i nedostataka: mnoge ka-

rakterističnosti vremen& koje nam se

predstav:jaju nemaju neophodnu celo-

vitost i estetsko-kreativnu uzbudljivost.

Debreceni se isključivo služi meto-

dom realizma, čak, metodom realizma
činjenice: ništa nije fiktivno ili isfore“-

sirano kao podatak. Sve što se kazuje

doživljeno je, viđeno i šlušano. Da iža

takvog metoda ne stoji veliko spisa-

teljsko iskustvo i toliko potrebno ume->

će uočavanja bitnosti — dobili bismo

prozu na ivici reportaže. Ovako, ele=

mentima „reporterskog pisac gradi

svoju umetnost, jednostavno, ne previ-

še duboku, ali sugestivnu. Saopštava~

nje mu je čisto i jasno, misao tačna.

Onomešto kaže nemasešta ni dodati,

ni oduzeti. Stapaju se tu opz.tetika, hu-

mor i ironija; težihu patetike smenju-

je humor, a samozaljubljivost humora

— ironija, i to isključivo u cilju Što

 

vernijeg izražavanja vremema čiji bi-
tni elementi još uvek imaju značaja
za naš. .

Pripovetke o ljubavi, o odnosuže-
na — muškarac, o braku, o zgodama
i nezgodama u tim odnosima, uopšte
o svakidašnjici neuzbudljivoj i pravo-
linijskoj — sasvim su prosečne, ni po
čemu izuzetne. Ako neka i zatreperi
neobičnošću situacije ili atmosliere —
tome je razlog nadmoć materijala nad
duhom koji ga sreduje i ob.ikuje. Dru-
gi su Deuvrecenijevi alfiniteti. Najjači
je on U slikanju karaktera i sudbine
ljudi koji su direktno, surovo iskusili

kolebanja i sudare epoha i njihovih či-
nilaca: ratova, pobuna, nemira; ljudi,
dakle, koji su, voljno ili silom prilika,

bili ubačeni u vrt.og razrešavanja vi-

ših i širih egzistencijalnih problema

nacija i klasa. NJihovim sudbinama on

poklanja posebnu pažnju, BOtOVO po-

sebnu filosotiju: ako je mogućno ne-
gde pronaći autentične ljudske vred-
nosti, afirmisane ili razorene, onda ih

je mogućno naći kod ličnosti otvoreno

izloženih suštinama i bojama vremena,

kao na vetrometini.

U mogućnosti smo, na taj način, da

pratimo niz ličnosti koje je njihova

slepa sudbina odvojila od ljudskog i

pripavila im nevesele oznake maski.

Maska je baron M. koji ima monokl

i štap sa srebrnom drškom, auto, kuće

koje mu bestidno donose prolit (a u

kojima stanuje sirotinja) i ljubavnicu

(dobro čuvanu, šećerom hranjenu), kO-

ju će isto onako svirepo, krvavo tući

kao što krvavo guši radničke pobune.

Maske su, takođe, i bankar ujka-Dane,

siv, grmazivi i škrt, preobraćen u ego-

izam i brigu sticanja, da bi, na kraju,

od svega toga, od tih po dušu razor-

nih stanja — poludeo; i brat i sestra

Šebešhazi — večna, mučna introverto-

vanost posrnule aristokratije, ne ŽiV-

ljenje, već zagađivanje živ.jenja.

Na drugoj strani, pod istim teškim

uslovima života, u istoj mračnoj almo-

sferi kovitlanja strasti i demonijaštva,

na istoj raskrsnici opstanka ili iščez-

nuća, ima ličnosti koje, kao potpuno

prirodno svojstvo, izražavaju dostojan-

stvo i dobrotu, razumevanje za svoje

dileme i tuđe ćorsokake. Nadglednik

spahiluka grofa Vatai ume da vidi „S

jeane strane, u prijave Jazbine zako-

pani narod biroša s njihovom krasta-

vom, musavom dečurlijom i mladim

starcima sa grudima kao u mumija, a

s druge dokono izležavanje grofovske

tevabije i njeno obesno izvoljeva~

nje na sunćanom prisoju koji ču-

vaju Žamdarmi“. Već i to i tako

videti, onda kad si sam sit, obe9-

zbeđen i privilegovan, i zbog tog

viđenja biti mrgodan i zamišljen —

znači mnogo. Logoraši, preživevši sve

strahote gasnih komora i krematoriju-

ma, ljudi koji ni dve reči ne mogu da

spoje u misao jer je „nacistički lo-

gor[...] opljačkao i riznicu ljudske reči

i pretvorio je u gomilu starudije“,

imaju ipak reči, misao, nađenu napo-

„om -neshvatljive plemenitosti, da „is-

Mkažu" svoju nadu :Bako svi Nemći- nisu

krivi, i želju da se ne ireba svetiti

~apsolutno, da-se' ne treba svetitFnika-

ko, u ime večne i sveprisutne nevinosti.

Prema svojim ličnostima, svejedno

kakve su one, Debreceni se odnosi 5

postojanim, ali dubokim humanizmom,

s pažnjom i dobrotom, znajući smisao

života i razumevajući vrednost traja-

nja, i da sudbina „ponekad dopusti

sebi nestašluk da za ljubav pravde ok-

rene unazad i točkove, ponekad voza,

ali ponekad i istorije[... ako zaluta na

slepi kolosek“. Ta plemenita mudrost.

bitna je vrednost ove knjige.
Dragoljub S. IGNJATOVIĆ

| Rajko

O bori čelo isko na. grudi SJEKLOĆA
Čućeš pisak majke
Zmije u crvemom oku d

Udarićeš o zemljanmo kolemo ·

I to više nisi ti

| Bogdan POPOVIĆ
| o primenjenoj umetnosti
NEOBJAVLJENO PISMO Bogdana

Popovića, koje donosimo u ovom. broju,

malazi se u Rukopisnom odeljenju Ma-
tice srpske u Novom Sadu. Upućemo

je Dragutinu  Inmkiostriju-Medenjaku

(1866—?), poznatom, dekoratiomom, u-
metniku-slikaru u takozvanom marod-

nom, stilu. Imkiostri se, kao što je po-
znato, školovao prvo samoučki, zatim, u

Firenci. Zapažeme uspehe postigao je na

međunarodnim izložbama 1896/1897. i

1907. godine. U Beogradu je živeo u dva

maha, u periodu između, 1905. i 1911. i

od 1925. godine. Za, vreme svoga DpTVOg

bavljenja u Beogradu dekorisao je Na-

rodmo pozorište i sale Kolarčeve zadu-

žbine i Narodne banke. Prvi svetski rat

proveo je u Trstu, a u Ljubljani se ma-

lazio do 1923. godine.

Sous Gland, Lac de Genčve,

9. jun 1910.

Dragi gosp. Inkiostri,

vala vam na poslatom prepisu G.

Me:anijevog pisma; vrlo me Je

zanimalo. Posle ranijih pisama

njegovih o vašim pojedinim radovima,

vrlo sam se interesovao da čujem šta

će vam odgovoriti na vaše poslednje pi-

smo, u kome ste mu podrobno govorili

o svom pravcu rađa i o prilikama u ko-

jima se nalazite.
Ja mislim da sad možete biti zado-

voljni. G. Melani vam nije mogao nl

jasnije ni s više simpatije reći, no što

je učinio, on vaš rad smatra kao kori-

stan i lep, i on u vama gleda i umet-

nika i istraživača koga treba svesrdno

pomoći.
G. Melani nije ulazio u pojedinosti,

no je vaš rad uzeo u njegovoj celini.

To je, za ovaj mah, sasvim umesno.

Docnije će vaši radovi imati da se ispi-

tuju kritički, u njihovim pojedinostima.

Danas imaju da budu uočeni ukupno, {

da se utvrdi da su korisni i da zaslužuju

pomoći. G. Melani je svojim autorite-

tom potvrdio moje mišljenje koje sam

vam,vi se sećate, više puta kazivao. Ja

sam čak išao tako daleko, jednog dana,

da sam vam rekao da bi vaš rad na

istraživanju, stilizovanju i primenjiva-–

nju narodnih motiva trebalo pomoći baš

i kad vaše stilizacije i primene ne bi bile

uvek srećne. Prvi pokušaji — ja B8OVO-

rim uopšte — imaju prava ne biti sa-

vršeni. Glavno je početi i raditi, i

ići dobrim putem. Iz mnogih pokušaja

i naknadnih doterivanja mora izići

ono što je dobro. U nauci je tako: isto,

i tamo je više puta postavljeno nače:o:

da se, i kad se greši, ide napred. Samo

kad se ruke. prekrste i ništa ne radi,

onda ne valja. |
Da vi radite, i da sfe pošli dobrim

Pitem,toje,međutim, držim, neospor-

no. Prvi moj utisak sa vaše izložbe bio

je taj da radite mnogoi u raznim prav-

cima; ja sam bio iznenađen količinom

i raznovrsnošću novih radova.

Dalje, rađeći na primenjenoj umet-

nosti, izvesno je da radite na jednoj u-

metničkoj grani koju treba naročito po-

moći. To je najmanje luksuzna umet-

nost. i možda najviše doprinosi oblago-

rođivanju narodnog ukusa. U ovom no-

vom pokretu u Zapadnoj Evropi ka u-

metničkom vaspitanju naroda počeli su

narod (decu, radnike itd.) da vode po
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DOZIVANJA
ebjavljena je beleška pod na-

slovom: „Sudija iz Bruklina

protiv Artura Milera“ u kojoj

neki anonim brka, na tride-

set 1 pet redova svoje dez-

informacije, dva „američka

pisca“ Henrija Milera (koji

je rođen 1891. godine) i Ar-

| tara Milera (koji je rođen

1935. godine) pripisujući ovom

poslednjem

|

famoznu knjigu

eomog prvog: „Rakov obratnik”

_ #M (kako je u belešci preve-

den naslov „Južna tropika“).

Pošto se Artur Miler pominje

sao još niz dela: „Jarčev o-

bratnik“, „Crno proleće“,

„Pleksus“, „Big Sur i pomo

ranče Hijeronima Boša“ i dr.

Al je još čudnije da za o-

vog pisca nije čuo ni ured-

nik kulturnog dođatka, jer

kao dodatak belešci nalazimo

„Primedbe urednika“ u koji»

ma ovaj postavlja ništa ma-

nje nego četiri zabrinuta pi-

tanja o Arturu Mileru, od ko~

jih posledje glasi: „Sta se

dogodilo 1 šta će se dogoditi
sa svim tim?“

OsvrTni se

On leži
Živ
Duboko među kostima

Još wvek zagledam, u mebo

Zagledan u ševu

Kroz suzu,
meko toplo viđenje sveto.

Zemlja se još wek, okreće

On joj miluje kosu

Uvučem wu, nju kao vetav

AL to više misi fi

I ševa je u, crvenoj mreži

i sume. sa Mikom pyvuko

II

Koračaš
Duž jedmog sećoamja

Oprosti

Trebalo je i ONDA
Imati očnjake

Sam Oštre očnjake psina

Na putu _

Što vodi u magle IV
Isparene Dok još ima meba

Iz ogromnog I ne zarate sasvim,

Nepresušnog Crni svetovi

Suzomo?ra Materija,

Dečače Stranče

Iz kojeg to dana

Dok još ima meba
Valja razmisliti

O mogućnostima

galerijama slika i sku:ptura, koje on ne

može razumeti; zaista, više bi mupo-

mogli da ga vode kroz muzeje prime~

njene umetnosti, kao što mu stvarno i

pomažu obilatom fabrikacijom lepih

proizvoda primenjene umetnosti. To je

najvećma aemokratska umetnost, ta sva–

kidašnja i svačija umetnost, koju pu~-

blika ima pred očima na svakom ko~-

raku, u sobi i na ulici, u svom name-

staju, posuđu, raznom oruđu i tolikim

drugim predmetima koje g:.eda i kojima

se služi neprestano. Kamo da svi znaju

kao što znate vi i kao što (mislim, mo~

gu reći) znam ja, kako ta umetnost,

može biti iepa i kako je važno mesto

zauzimala u svih kulturnih i ne>

kulturnih naroda, od Australijana-

ca i starih Grka do Raskinovih Engleza.

Samo polukulturni narodi ne

znaju za nju.
Vi, najzad, radite taj posao kako

valja, na jedini način koji valja. Izve-

sno je da motive za primenjemu umet=

nost treba tražiti u svom narodu, kao

što i ostale umetnosti valja izvoditi u

duhu naroda. Zašto? Prosto zato što čo-

vek samo tako radi u sk.adu sa svojom

i narodnom psihologijom, Što je samo

tako iskren i što samo tako radi sa in-

spiracijom koja dolazi iz dubine, a nijc

nakalemljena. Vi tako radite. Vi motive

za svoju umetnost tražite u celom na

šem narodu i sabrali ste ih veliki broj.

Ima, naravno, još da se traži, ı VeroO~-

vatno poduže vremcna, pre no što se taj

izvor iscrpe. Ali vi ste verovatno onaj

koji tih motiva ima danas najviše sa~

kupljenih, i imate pored toga veliko i-

skustvo stečeno u tomradu. Viste za taj

posao i oduševljeni — ja to osećam, i

ako onome koji zna s kakvim se nevo-

ljama borite posvednevno može izne>

naditi da vama pored drugih osećanja

ne ostaje mnogo mesta za oduševljene.

Vi ste najzad — poslednje po redu, ali

ne poslednje po značaju — umetnik,

koji i sam stvara, stilizuje nove oblike,

oblagorođava stare. Nezavisno od vaših

proizvoda, vi kao aktivni umetnik ima-

te još i razvijenih osećanja za vašu u-

metnost no neumetnici (to je moja

davnašnja tvrdnja da, kad se tiče u-

metnosti, treba nesravnjeno više VerO=-

vati umetnicima no naučnicimai kriti-

čarima, pa ma i glasovitim). Vi ste, da-

kle, i umetnik i skupljač. Ja držim da

bi, prema tome, teško bilo naći pogod-

nijega čoveka za posao O kome je reč

no što ste vi. Vi u svom pismu velite

da ste ubeđeni da se ono što vi radite

os.anja na zdrav razum,i da je dostoj~

no pažnje i pomoći. Ja sam u to ubeđen

isto kao i vi. * BOBOJOV O

Ostaje pitanje kako da vam=se po-

mozgzne. To je u ovom slučaju glavno

pitanje. To je razumeo i G. Melani, koji

je dosad držao da su vaše condizi-

oni economiche floride!

Vama treba, prosto rečeno, para'i

vremena. Najbolje bi bilo kad bi vam

pomogla publika. To je najzdraviji i

najpravilniji put. Kad bi vam ona dala ·

para, onda bi bilo i vremena. Ali to je,

naročito u početku, svuda teško, a u

nas Još teže no na drugome mestu. Po-

što stvar uspe onda pomaže i pub.ika.

Ostaje vlada i pojedine kulturne usta-

nove i zadužbine. I jedna i druge su si-

romašne, i od sviju se traži sa svih

strana; ali sam ja uveren da vam one

ipak mogu dosta pomoći i uveren sam

da treba da vam pomognu, i prema to-

me da će vam zaista i pomoći. Ako vi

navalite (to u ovakvoj stvari nije sra~

mota), ako vas vaši prijatelji pomognu,

ako naročito vaši drugovi umetnici bu-

du rekli i svoju reč u prilog vama, ako

budete, najzad, onima od kojih stvar

zavisi naveli sve što je gore rečeno O

vašem poslu, ja sam uveren da će se

naći ljudi koji će vam, u granicama

mogućnosti, u tom vašem poslu pomoći.

Naš svet hoće da pomogne kad uvidi

vrednost onoga što treba da pomogne.

Od svoje strane vi ćete, naravno,

morati ponuditi jemstva za pravilan i

vredan rad. Vi ćete lako naći načina
kako to da učinite i, uostalom, pogoditi
se sa njima. Obećajte im, na prime,
i dajte jemstva za to, da ćete za od-
ređeno vreme izraditi album narodnih
motiva, sa njihovom primenom, i opi-
som načina vašega rada pod kontrolom

koja se nađe kao zgodna, i sa dokazima

ma tri mesta, jasno je da nije Stvarno: šta se to događa Sa dma Jeanog o srpskom poreklu pokupljenih motiva.

u pitanju ni štamparska gre- u kulturnom dodatku „Politi- · · Kojeg bezdama Generalnog štrajka Eto to je jedna od ponuda koju biste

ška ni lapsus calami, nego da

|

ke“? Otvori ranjava usta Zaborava Novorođenčadi mogli učiniti. To bi bio vrlo lep rad

ovaj beleškar nikad nije čuo MIODRAG ARANĐELOVIĆ Izleteće krik sa kojim, si meu) Prizivaš sad Dok još ima meba i njime biste se odužili za pomoć koju

otpočeo staru nauku disanja Mirisom | Valja ispitati biste dobili.

[]
Ustajalih, dunja Ideju ovu Žap- ner bište tako. mogli „spreroiti

Iz starog Kao ultimatum ,

OdgovorB.
MOM PISMU, objavljenom

u broju od 19. oktobra, sa-

mo je uredništvo „Književnih

novina“ dalo naslov „Još ne-

što o češkoj poeziji“. Doista

bio je to kratki stručni do-

datak k objašnjenjima Boži-

dara Škriteka. Palo mi je u

oči da on u svom, inače iz-

vrsnom, članku .„Savremena

češka poezija“, publikovanom u

broju od “. septembra, upr=-

kos velikom broju naveđenih

pesnika, nije pomenuo nijed-

nu ženu-pesnika.

“Ceo život sam se borila za

priznavanje  ženinih zasluga

(moje književne i ostale pu-

blikacije ıo dokazuju). Sma-

'trala sami đa-je pravedno da

4

Škriteku

predstavim „našim čitaocima

i neke češke žene-pesnikc i

to one koje su već nešto da-

le; i saopštila sam neke pri-

medbe. Žao mi je što ih je

B. Skritek primio kao lične

uvrede. Nisam ničija pokloni-

ca, mislim da i pesnik soneta

može da bude savremen. pa

stoga ne razumemo kakvim

mojim interesima govori B.

Škritek.

O mom rađu na širenju

srpskohrvatske književnosti u

Češkoj i češke u Jugoslavi-

ji pohvalno su se izrazili i

Česi i Jugosloveni. B. Skri-  ·|.

tek Ima. naravno, pravo da

bude drugog mišljenja.

TULKA ĐORĐDEVIC-HLAPEC

A? to više misi ti

Zaplakaćeš zemljamo
ADP nikad više
suvim, detinjim, suzama

Jer to više i misi ti

Podigni glavu
Dohvatiće nisku pregradu me
Croljipi meh neba,

Neba koje stenje

I nemaš kud pobeći

Prostori su praznine

Rogati đavo oštri strele

Za tvoje trome btice

Nemaš kud, pobeći

Bakinog ormana.

III

I kad si već tu
I ponovio staru .
Grešku novorođemčadi

_I kad si već tu
I na jedmoj dojci
Zadojio život
A iz druge se
Zarazio
Klicama umiranja

Brani svoju, smrt

Kad. si već tu

O oprosti majko

Za ovu novu banalmost

Sima

Za najradikalmije
Menjanje sveta

Dok još ima u namo

Zivih,

v

Ne smeš
Poći na počinak
Ove noći
Ne smeš
ovu misao
Ustrostručiti u smu
Ne smeš

Pod na spavamje
Kad si već tu

Spavanje je
Umironje u nastavcima

Neko brusi možebe

„iayavz va “ kap AN IN NA.J čijaar- pada JP ov a. era." Aa i n i fi

nešto i za izložbu u Rimu i Torinu? I
to bi vam dalo prava da tražite pomoći
od države. i
. Rečju, može se naći, ako se potraži
i bude ozbiljno htelo.

Eto vam moga mišljenja o vašoj iz-
ložbi i vašoj misiji. Ako nisam dovoljno
kompetentan (a žalim što nisam) da 80~
vorim o vašim pojedinim radovima, ja
sam donekle kompetentan da govorim
o njihovom opštem značaju, i držim da
ono što sam gore kazao nije pogrešno.
Ovo moje drugo pismo (ja svoja pisma
obično pišem na dopisnim kartama,i to
na ilustrovanim!) neka vam posvedoči
moje interesovanje za vaš rad i njegov
uspeh.

Moje pismo možete pokazati kome
hoćete, u celini ili u pojedinostima, po
vašoj volji. Ono je, otkad dođe u vaše
ruke, „vaša potpuna svojina. .

Primite, dragi gosp. Inkiostri, sa iz-
razima odličnoga uvaženja, moje najbo-
lje. pozdrave. B. POPOVIĆ

KNJIŽEVNE NOVINXS



     

IDEALIZOVANA UMETNOST '
eljaci, aristokratija, crkveni lju-

S di, pastiri, deca, u sva vremena

bili su skloni maštanju i ideali-
sanju. Nema narodnih pripovedaka ko-
Je bi bile „isečci života“ i „svedočan-
siva“ o njemu, ni koje bi bile rečene
prozaički. Ni u jednoj zemlji seoski
.iudi ne vole istinite priče o sebi; nji-
ma su uvek i kroz svu istoriju bile
draže bajke i basne, šaljive pripovet-
ke. Niko ne želi da čita o onome što
mu je svakidašnje, nego o onome što
ne zna ili o čemu sanja. Pričati čoveku
kako se on muči kad ore i kopa, to je
mučiti sa dvaput.

Surovi ljudi italijanskog Renesansa
i, još više, ratnički ljudi srednjeg ve-

ka poznavali su isključivo idealizovanu
umetnost. Od svih dela Geteovih, Na-
poleon je nosio uza se samo sentimen~-
talnog Vertera; Staljin je, od dela
Tolstojevih, najradije čitao idilične Ko-
zake; senzacionalne romane „najviše
traže čitaoci bez mašte.

Ono što se zove idealizovana umet-
nost, to nije lažna nego oplemenjena
umetnost, u kojoj čovek nalazi ono što

u sebi nema.

O REALIZMIMA

Sterijina Zla žema, Pokondirena ti-

kvo,i Beograd, mekad, i sad nisu reali-

stička dela? Nisu to ni svi dramski spi-
si Koste Trifkovića? Kuda uvrstiti
Kraljevu jesem Milutina Bojića nego u
romantiku? Radičevićev  Đački rasta-
mak nije ni po čemu romantičan, ali

je to po svemu Nušićev Knez Ivo od

Semberije. Zar nije najveselija roman–-

tika Veselinovićev Hajduk Stamko, a

najvedriji realizam Dositejeva autobi-
ografija? U svem svetskom slikarstvu

teško je naći romantičnije figure od

Rjepinovih Kozaka, za koje je on ve~-
rovao( a mnogi i danas veruju) da su

realističke. Građanski roman i pripo-

vetka ne samo što nisu jedina „realna

svedočanstva“ o čoveku, nego uopšte

nisu toliko svedočanstva o njemu, ko-
liko o jednom društvu i jednoj epohi.

-0 0 'Raglika u realizmu klasičara od Es-

hila do Rasina i modernih realista od

Pildinga do Verge je u tome što su se

klasičari držali bitnog i osnovnog u

čoveku i trajnog i večnog u životu, ne-

promenljivih i velikih ljudskih vrlina

i poroka, a realisti usitnili ljude i ras-

D.inuli svet, svodeći drame na sluča-

Jeve i život na sitnice.

Sto građanin čovek najviše voli

alističku književnost, to nije stoga š

je ona viša od klasične, nego zato š

govori o njemu. Klasicistički pisci i

aristokratski čitalac XVII veka ne bi

mogao čitati moderne naturalističke

romane, koji bi mu bili isto toliko pra=-

zni koliko i vulgarni. Mocart bi, po

svoj prilici, izašao iz opere u kojoj bi

'so davao Verdi, a Tijero dela Franče~

ska sa izložbe na kojoj bi svoje slike
izlagao Kurbe.

Realisti ili idealisti, Servantes i Ti-

cijan — ftitani su u očima građanskog

društva XIX veka, u čijoj umetnosti

i književnosti ima nečega pigmejskog.

Ko može posle Agamemnoma preći na

čitanje Tartarena Taraskomca i posle

·'.uklonstva Paladijevoj biblioteci u

Veneciji zastati zadivljen pred minhen-

skom Pinakotekom? .

Književnost i umetnost klasičnih

| vremena liče na kanjone, moderna u-

metnost i književnost na razvaline re-

ke: površina pod vodom jeste šira, ali

nije i dublja. Što književnost i umet-

nost idu dalje, u njima ima sve više

talenata, sve manje genija.

O POEZIJI

Lakše je reći šta nije poezija, nego

šta jeste. Sve što je mehaničko, sva-

kodnevno, svačije, na rubu pameti, na

domaku srca, to nema čar poezije, io

tome se ne pišu pesme. Još niko nije

ispevao sonet bankarstvu i velikom tr-

govačkom preduzeću; i neće. Mašina

ne samo što ne može biti božanstvo,

nego ni fetiš. Govor lokomotiva i si-

rena nije isto što i govor vatre i mor

skih talasa. Može se ispevati himna

suncokretu, ali ne i džepnom satu.

Sigurno je da poezija nije razmi-

šlianje u stihovima, ni okovanim ni

slobodnim. kao što je sigurno da nije

ni čarolijsko ređanje reči i nemušto

bajanje. Nije ni poluga za akciju, iako

KNJIŽEVNE NOVINE

NEPMEHEZNATE
MISLI~

to može biti. Poezija — to je još naj-
pre zanos u kome se otkriva lepota i
tajanstvo sveta. Nema poezije bez za-
nosa, ni priče bez mita.

U Balzakovim i Mopasanovim opi-
sima prljavih stanova, podruma, kuhi-
nja. krčmi i borđela ima nečeg odvrat-
nog, a u njihovim ličnostima, često,
nakaznog. Razlika između njihovog
sveta i sveta Turgenjeva i Čehova nije
u istini, već u poeziji. Stepen istine u
njih je isti, no poezije nije. U jednoj
jedinoj pesmi Kostićevoj, Samsomu i
Dalili, ima više poezije nego u svim
stihovima koje je Zmaj Jovan Jovano-
vić sročio za deklamovanje po školama
i za narodne čitanke.

ANDRE ŽID I NARCISI

Oskudneinvencije i lišen mašte, ne-
sposoban da stvori ličnosti iz života,

  

Kroz širom otvoren prozor mogu da
vidim zelen, kamenom podgrađen
obronak, pun beložutog cveća, pti-

ca i, na vrhu obronka, deo crvemog
krova kuće sakrivene među palmama.

Sam sam u Bombaju.
Neboje vedro, srebrno plavo, i ptice

su uznemirene, ali kao od sunca, od
ovog plavog oktobarskog popodneva, od
radosti pokreta.

Onda odjednom, odnekud, čujem po-
novo vrane.

Jesu li to vrane iz Travankor-Kočina
Kočinske vrane samoće,
Samoće kad svi brodovi odlaze
Iz Bombaja
Iz Madrasa
Iz Karačija
Iz Kolomba
Iz Karačija
Vrane nad prozračnom Korbizije-

ovom novogradnjom na Šetalištu Ma-
rina
Nad drevnim bazarima Bom-

baja.
Nad prljavim dućanima Žen-

skog bazara iz kojih, kao iz
telefonskih kabina, s pragom
na trotoar, dozivaju žene svih
boja i svih doba starosti.
S masnim češljevima koje,

u pripremi za noć, povlače
kroz dugačke masne pletenice.

Tupa lica žena
Sa detetom u suknji
U blago bombajsko popodne sa pa-

stelnim nebom
I stenovitim grebenom Sigirije na

vidiku
Daleko, daleko
Na' Cejlonu.

Jučerašnji dan proveo sam u peći-
nama, na Ostrvu Slonova — sat i po
plovidbe motornjakom. Ostrvo je sko-
ro pusto. Široke granitne stepenice, po-
dignute 1854, u blagom usponu, vode u
pećine sa skulpturama, koje su izmasa-
krirali Portugalci.

"Tišina, široke staze i veličanstvene
mase skulptura u smelo zasečenim pe-
ćinama, daleki grad sa oblom domini-
rajućom kupolom hotela Tadž, beskraj-
no bombajsko pristanište i dokovi sa
šumom dizalica i katarki, skoro neiz-
brojivi nizovi malih ribarskih jedri-.
licaks

Vraćali smo se kad je sunce već bilo
zašlo — iz granitne tišine sedmog veka
put bezbrojnih raznobojnih bombajskih
svetlosti — nešto je podsećalo na po-
vratak u Split — a more nas je, uzne-
mireno večernjim vetrom, s vremena na
vreme prskalo po licu.

Kad je motornjak pristao uz Kapiju
Indije, usred grada — i Kapija, i ogro-
man trg pred hotelom Tadž vrveli su
od hiljada ljudi u belom koji su izišli
da, bar za trenutak, udahnu sveži dah
mora.

Veče sam proveo sa doktorom Gin-
deom u baru Grand Hotela.

Očigledno vrlo popularna Pepita, dok
smo pili voćne sokove jer je u Bombaju
već godinama prohibicija, pevala je
staromodne pornografske kuplete —
izanđalo kao mnogo štošta u stilu sa-
vremenogživota ove zemlje koja se još
traži — iako je Neru u svojoj knjizi
davno proglasio njeno otkriće.

Bilo je tužno gledati jednu malu
indijsku igračicu koja se u programu
smenjivala sa kupletima Pepite i sa
njenim sladunjavim igrama rukama
koje su trebale da budu sladostrasne
kako, u foj barskoj pseudoevropskoj
atmosferi, igra drevnu indijsku igru ka~
takali.

Bila je već ponoć.
Na trotoarima, na pragovima, pred

ulazima kuća, u holovima i na stepeni-
cama ustanova i magacina — ležali su
stanovnici Bombaja umotani u čaršave
i tanke pokrovce, i spavali.

on ne priča ni o kome do o sebi. E-
goist, on ne može ni u koga da se uži-
vi, ni da oseti nekog svojim. U njego-
vim romanima rađe duhovi, a neljudi,
fikcije, ne stvorenja: to su inkarnaci-
je piščevih misli, a ne živi ljudi. Stojeći
pred ogledalom u kome vidi samo sebe,
Žid neće da se divi svetu nego sve
njemu.

Sve što se javi u njegovoj misli, on
nalazi da je neizmerno važno, i važno
ne samo za njega jednog nego za či-
tav svet. Svaku zabelešku pri čitanju,
svako pismo koje je. nekom uputio,
svaku misao koja mu je pala'na um,
sve on to beleži, sve štampa, o svemu
tome on .vodi računa, i duhovnog i
materijalnog, kao dobar knjigovođa ili
zelenaš. Celo njegovo “književno "delo
je mrzovoljan monolog starog: momka
koji ni za kog ne mari.

Svaka reč Židova, i zabeležena, i

Čedomir

MINDEROVIĆ
Toga dana je „Indian Express“, na

svojoj strani posvećenoj horoskopima,
objavio pored ostalog:

„Dobićete vest koja će vam rasve-
ftliti vaš vrlo zamršen slučaj“ ~

Stanovnici Bombaja spavali su čvr-
stim snom.

Nikakva vest nije išla k njima.
Nikakva svetlost neće obasjati mi-

steriju njihovog sna i njihove jave.

U pokrovcima i prljavim čaršavima
spava se u isto vreme

U Karačiju

U Kalkuti,

U Madrasu,

I dan već dolazi
Veliki dan bez datuma
Velika bombajska misterija bez sve=

tlosti
I Pepita
Nedaleko

   

ČEKANJE
UBOMBAJU

U Grand Hotelu
Još uvek peva svoj neubedljivi ne-

uzbudljivi sladostrasni kuplet
I mala indijska igračica
Još uvek igra
Crveneći pod svojom radosnom ma-–

skom
I ponovo dolazi noć
TI ljudi u Karačiju
U Kalkuti
U Madrasu
U Bombaju
Ponovo se umotavaju u čaršave i

pokrovce
I ispružuju tela spremna za san

. I blaga ;
"Topla noć li
Pada na Bombaj.

Novine javljaju da je umro Matis.
Vrane već preleću balkon.na kome

pišem — sviće, a isparenja su se podi-
gla čak do sunca.

Otišao sam na obalu.
Bilo je omorno, oseka je otkrila od-

vratne sive stene i mulj a more se, bo-
lesno, povuklo negde daleko, kao žuta
ploča.

Sam sam.

Ljudi na trotoaru pored mora, sa iz-
lizanih prljavih klupa, zagledaju me —
neobično im je što Evropejactako tu-
mara obalom. ·

Sam sam,

Već sam tri dana u Bombaju. „Sr-
bija“, koju sam došao da sačekam, za-
stala je u Karačiju i dolazi tek kroz
nekoliko dana.

.Treba se rastati sa ovim ljudskim
naseljem u koje se, verovatno, više ni-
kada neću vratiti. |

Sada stanujem u „Mažestiku“. Ovde
sam stanovao pre tri godine.

„Mažestik“ je za tri godine prljaviji.
Bude me, još pre svanuća, lomot

tramvaja koji počinje, čini mi se, čim
se svet, duboko u noć, smiri.

Soba mi je na četvrtom spratu.
Sa balkona mogu da vidim utrobu

stanova kućerine preko puta
Jutarnju razvašarenost šarene poste-

ljine bezbrojnih soba
Dimljivo
Mutno nebo Bombaja nađ bezbroj-

nim krovovima,
Grad poda mnom huji.
Čuju se glasovi dece
Automobilske sirene
Prodavci ·novina, .
Dozivi brodova u pristaništu,
I kako neko nešto zakiva, sasvim

blizu. u susedstvu. možda. iza zida.

izrečena, i prošaptana, sračunata je da

buđe objavljena, i da bude objavljena
ne radi toga da obavesti čitaoca, već
da ga fascinira.

Menjajući ideje, on ih ne menja iz
uverenja, već da nas iznenadi. Njemu

nije ništa da se danas odreče onog
na šta se juče zaklinjao. Antipod Do-.

stojevskom i Dikensu, najbliži rođak
Mereškovskog i Romena Rolana, Anre
Žid je mislena radionica koja je radila
s velikim dobitkom.

AKTUELNI PISCI
„Pisac koji je i danas aktuelan“,

„koji se i danas rado čita“, „pisac koji

nije zastareo“ — fraze književnih kri-

tičara koji misle da su pesme i romani

nauka, koja zastareva. Nema aktuelnih

ni neaktuelnih književnih dela, već ve~
likih i. malih. Aktuelnost je ono što je
najviše prolazno u književnom delu.
Već vekovima Odiseja nije ni po če-

mu aktuelna, ali joj ne smeta da
bude večito čitana. Delo koje neće biti

uvek aktuelno, nije ni trebalo da bu-
de napisano.

O NAMA

(a) Mi nismo narod arhitekture i
drame, kao što nismo ni muzike

i

liri-

ke. Pre svega drugog, mi smo narod

Treba i ja da zakujem moju Indiju
u nekoliko kovčega
U nekoliko velikih kovčega
I plamenu stenu Sigirije
I Ostrvo Slonova,
I Adžantu i Eloru
I dastorme — pustošne oluje Del-

hija
I himalajske monsune očajanja
I ugušene nade
I sve sleđene osmehe
I kikot šakala
I ruševne sunčane časovnike ovih

mojih indijskih godina
Ako se mogu zakovati a ne mogu

se zakovati
I da ih predam ovim mutnozelenim

vodama
I igri
Spokojnoj igri njihovih talasa
Ako se mogu predati a ne mogu se

predati
Ni „Srbija“
Ni ma koji brod „Jugolinije“ ne mo-

že poneti te kovčege
Niko,

O „Srbiji“ nema vesti,
Suton obavija Bombaj — neoni se

na sve strane već uveliko pale.
Nebo je nad okeanom crveno —

sunce zalazi, i krovovi, i prozori su u
plamenu,

Prekoputa, na trećem spratu, pored
prozora, mladić vežba sa 'violinom a
mrak naglo pada na krovove, na dr-
veće, na još neosveiljena dvorišta.

Koliko još mladića
Na svima kontinentima
'U ovom trenutku
Pobožno prevlači gudalom preko ži-

ca violine dok se dan pod trećim
spratom gasi

I tramvaji panično zvone
I trotoarima klize
I šuškaju
Brzi večernji koraci
I gradovi se pripremaju da izdahnu

i da se rode istog trenutka kad su
izdahnuli '

Za nove međugradske telefonske do-
zive

Karači-~Bombaj
Za nove vesti o „Srbiji“

. Za nove zvuke violine
Za nova crvena nebesa rastanka
Za nove odlaske na daleke. sftrme

grebene Sigirije, daleko na Cejlonu
Za novi čežnjivi za večno čežnjivi

šapat na Stražilovu.

Pred zoru, tako reći odmah posle po-
noći, budi me lupa na vratima: to je
prodavac novina, koji smatra da ne
treba da proturi „Indian Express“ ispod
vrata, nego da mi lično preda taj dra-
goceni arsenal indijske žurnalistike i da
ga na licu mesta naplati.

Kako da objasnim starom, 'brkatom,
bosonogom prodavcu novina da neću
otputovati dokle god „Srbija“ ne spusti
sidro u bombajskoj luci

Kako da mu objasnim da ću pretu-
riti ceo Bombajda bih ga našao

I platio mu novine pre no što se
Najzad,
Možda zauvek
Oprostim i od „Mažestika“
I od Bombaja.

„Srbija“ je pred bombajskom lukom,
na sidru. Negde u podne treba da do-
bije mesto u luci,

Pred Bombajem je i „Velebit“, na
povratku iz Hongkonga. 7
U podne idem u luku, do brodova.

Tramvaji skiče na zaokretu ispred
ulaza u „Mažestik“. Golo sivo-plavo
nebo nad bombajskim krovovima, nad
ovimmojim poslednjim jutrom u Bom-
baju, nema granica, nema koordinate.

Onda ponovo, brzo, pada noć — i
dugo gledam neonske svetlosti na Še~
talištu Marina, za ceo život.

Moja kućerina „Mažestik“, stišana
je i mirna, kao mrtva. —

Ne čuje se ni posluga — ona spava
po hodnicima, kao pre tri godine, Kao
da se nije ni budila.

Bombaj spava.

 

 

 
koji slika. Sto je najbolje u našoj knji-

ževnosti, to je deskripcija, čak i u na~

šim narodnim pesmama vizuelni ele=-

menat je pretežan. Romani i pripovet-

ke Ignjatovićeve, Sremčeve, Matavu-

ljeve, Stankovićeve, sve su to prvo sli-

ke, pa zatim ostalo. Laza Kostić i Jo-

van Dučić veliki su slikari rečima,

Naši ljudi nailaze na gotovo nesavla-

dljive teškoće kad treba da konstruišu

dramu i roman. Mi nikad nismo imali

arhitekte svetske vrednosti. Ostalo je

na stotine građevina iz našeg srednjeg

veka, ali nisu one najvažnije, već fre-

ske. U

(b) Otkud kod nas tako malo veli-

kih glumaca? U životu skoro svaki naš

čovek pokazuje velike glumačke spo-
sobnosti; na pozornici retko, Čim” se
pojavi pred publikom, naš. čovek je

svestan da glumii ostaje takav dok god

glumi, a bez samozaborava nema pra-

vog glumca. Glumac mora biti kao

dete koje se budi kad ga u igri zapitaju

kako se zove, — detetu treba nekoliko

trenutaka da ne bude onaj koga igra,

već da bude on. Naš glumac je, skoro

uvek, toliko ispunjen sobom da sve

vreme misli kako se gledaoci dive nje
govom glasu i pokretima. Njegova lič-

nost je ispred ličnosti koju glumi; on ne
predstavlja, već deklamuje, ne govori

istinu, nego reči.

Isto tako, pesnik koji ne zaboravi

sebe nije pesnik. Najveća su ona dela
za koja se čini da nemaju pisca.

GRAĐANIN I ESTETIKA Pl, VI
S dolaskom građanskog društva u

XIX. veku prevlast dobijaju račum, o-
gled, praksa, tehnika. Ne slika se za
ličnosti, nego za trgovce — umetnička

dela postaju roba kao i druga. Ona

imaju svoje berze, svoje časopise i no-
vine, svoju reklamu i svoje senzale.
Korist, spekulacija, renta, profit, po-
staju sastavni deo estetike, kao što su

sastavni deo materijalnog života. Ne-
staje stihovnih tragedija, religioznih i
istorijskih slika, epskih spevova, kulta
viteštva i moralnih vrlina — književ-
nost se, velikim delom, svodi na publi-
cistiku i zabavu „u časovima odmora“.

Glavni književni oblik postaje roman
u kome, od svih knjiže-nih rodova, ima
najmanje poezije. Ne ulazi samo knji-
žovnost u masu, već i masa u. književ-
nost. Poezija prestaje biti čarolija; ona
postaje stihotvorstvo. I slikarstvo: pre-
staje biti sanjarija; ono postaje doku-
ment. Od arhitekture se traži da bude
higijenska i praktična, i svet se ne di~-
vi novom Partenonu, u kome se ne-
kom služi, nego Ajfelovoj kuli, koja
nikom ne treba. Nikad u istoriji sve-
ta nisu umetnost i književnost bili na
tako niskom stepenu kao kad. se. gra-
đanski stalež približavao vrhuncu pro-
speriteta. Tražiti godine 1850. velikog
pesnika, velikog skulptora, velikog sli-
kara, velikog arhitektu u Evropi, to
znači tražiti belu vranu u nepregled~-
nom jatu čavki.
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„Smatraću da je moj dramski ad
uspeo, ako uspem, da w nekom
svom, komadu bostavim, pitamie ma
takav način da gledaoci počev od
toga trenutka ne mogu živeti bez
nalaženja odgovora na to pitanje

njihovog „odgovora, njihovog
sopstvenog odgovora, koji može
biti nađem, jedino u životu“.

Maks Friš

„ANDORA“ MAKSA
PRISA U BBOGRAD-
SKOM SAVREMENOM

POZORIŠTU

POSMATRAN U SVETLOSTI nave-
denog citata Frišov dramski rad na An-
dori, tom eklektičkom mozaiku breh-
tovskih, direnmatovskih i biblijskih
oblutaka, u osnovi je dosegao svoju
angažovanu, agresivnu metu. U gleda-
očevoj duši, po zak.,jučenoj predstavi
Andore, Frišov dijamantski šiljak os-
tavlja za sobom Jednu pustošnu puko-
tinu koja očajnički nalaže da bude
zapušena novim krtim mesom. Ta ma-
la pustoš, kao zakovana vrata, kao
zaboravljena šifra na katancu, zausta-
vlja nehajnog putnika i upozorava ga
na ambise koje je otvorila u mlakoj
i konformističkoj kolotečini života,
Bezdani pred koje Maks PFriš tako stra-
sno postavlja saobraćajne znake upo-
zorenja nisu tigrovske jame koje gu-
taju svakog bezazlenog šetača; pre bi
se reklo da su to ponori modeznog eg-
Zistencijalizma koji gutaju samo oda-
brane. Biti odabran za takvu katastro-
fu, znači biti mudriji i vidovitiji no
što je suđeno običnom smrtnom siepilu.
Biti vidovitiji, u ovom slučaju, znači
uvrstiti se u gledaoce upoznate s Prj-
šovom Andorom.

U neku ruku, kao ·kukavica jaje,
Friš potura taj komad prostodušnosti
svojih gledalaca, računajući bezuslov-
no na njihovo materinsko posvajanje
tih potresnih pitanja bez čijih punih
odgovora nisu u stanju da žive. Fzrišov
gledalac, jedva svestan svoje nove bre-
menitosti, vraća se u svoje gnezdo i
predano uzgaja taj tuđi usvojeni plod,
čami nad njim tražeći svoj „sopstveni
odgovor“ i pada u sve beznadnije ne-
spokojstvo, shvativši da odgovora
nema.

Najsnažnija i ponajviše uznemiru-
Juća pitanja jesu upravo ona na koja
je nemogućno odgovoriti literaturom,
filosofijom ili astronomijom. „Imajući
to u vidu, Frišova snaga prestaje da
bude zagonetka, otkrivši se kao đer-
dan nerazjašnjenih i nerazjašnjivih pi-
tahja:”U“slučaju Amdore, koju smo i-
mali”?ilike da vidimo na nedavnoj
premijeri u beogradskom „Savremenom
pozorištu“, to pitanje, uz neophodnu
simplifikaciju, glasi: kako izmiriti čo-
veka „po sebi“ i čoveka „po drugima“?
Ova pomalo nezgrapna terminologija,
koja se izričito bavi' identitetom i in-
tegritetom čovekove ličnosti, u mnogo
čemu je analogna ranoj terminologiji
egzistencijalističke škole koja je inte-
gritet individue raspoređivala na atri-
but „etre en soi“ i atribut „etre pour
soi“.
U krajnjoj konsekvenci Frišova eti-

ka i fiiosofija jesu individualističkog
karaktera; i ne samo u 4Andori. Frišov
Kineski zid i Kućevlasnik i palikuće
jednako su socijalno nekomunikativni
i individualistički pledoajei. iza speku-
lativno  „melodramatski  „postavljenog
problema u Ahndo?i, problema koji ne-
minovno pokreće naše sentimentalne
rezonance za vreme zverstava u prote-
klom ratu, krije se Frišov crni indivi-
dualizam koji negira svaku mogućnost
ljudskog integriteta u agregatnom sta-
nju zajednice. Do ove kalendarske
godine, čak i ustavnim odredbama,
ljudska sloboda definisana je kao mo-
gućnost, kao pravo da se čini sve što
nije u stanju da nanese zla drugome;
naš novi Ustav, međutim, našao je za

shodno da odbaci tu staru koncepciju
slobode, proglasivši slobodu za ono što

ljudska individua može učiniti sa svi-
ma za opšte dob:yo.

. Ova naizgled pretenciozna digresija

ne služi ničemu drugom do da drasti-
čno razluči Frišov prikriveni individu-
alizam od etičke i fi.osofske klime u

kojoj čemo odsad živeti na ovom meri-
dijanu. Uporedivši u 4Andom „čoveka
po sebi“s „čovekom po drugima“, Maks
Friš je bezrezervno stao na stranu izo-

lovane, otuđene individue, dezintegri-
rane u svetu u kome je nastanjena.
Tema njegovog komada, međutim, nije

sukob kolektivnog ı individualnog, već
degeneracija do koje zajednica dovodi
individuu obmotavajući se oko nje kao

čovečja materica oko novog ploda. Ta

je hrana i otrov u isti mah, ta toplota
materinske utrobe u Frišovoj viziji
preobražava se u paklenı plamen.

Ako nam je Maks Friš u odnosu na

svog savremenog gledaoca dozvolio da
učinimo poređenje s kukavičjim pot-
uranjem jaja, u podjednakoj meri Io
isto poređenje možese izvršiti i na pri-
meru evidentnih sličnosti Andore 8
nekolikim delima moderne dramatur-
gije. Frišova tragična farsa hibridnos
je sastava ı nebulozne fizionomije; u

pojedinim trenucima ona navodi na

pomisao da se u Prišovom literarnom
snezdašcetu ispililo jedno Brehtovo, je-
dno Direnmatovo'i ;edno starozavetno

jaje.
U ovom delu. bez sumnje, živo je

nrisutna ona biblijska izreka koja lite-
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ZrYva poema tviđema

amišljena i bleda govorila je
Vidim, izvor vaših, radosti
4 to je lako

Jer vi ste mevini

Visoke trave i bulke
I lipe natkrijljuju zid,
U vreme razgolićenog srca,
I poljubaca svake večeri

Vidim, izvor vaših radosti
U najosmovnijem, pokretu
Koji uznemiu)e vaš oklop
Sivi vrat i crveme cipele

I vi prelazite lagano
Preko kratkog kamenog mosta
Jer vaše semke isprepletame
Čitava su moć ljubavi

Posmatram izvor vaših Yadosti
U stubovima vaše nastrešnice
U vrtlogu vaše postelje
U prozorima vaše ložnice

Vidim i izbor svojih suza.

raturu navodi da često spominje pra-
roditeljski greh: „Ecce enim, in iniqu-
itatibus conceptus sum: et in peccatis
concepit me mater mea“. („Jer gle, u
bezakonju sam stvoren; i u. grehu me
je začela moja majka“.). Ako je grešnik.

Frišov Junak Je. praroditeljskigrešnik,
Svi ostali grešnici u tom komadu ak-
teri su jednog davnog greha, počinje-
nog onda kada Je Eva zagriz.a jabuku,
kada je Kain ubio Avelja, kada je Ju-
da izdao Hrista. Kod Friša, pre svega,
ti grešnici ispaštaju, a ako čine. nove
grehe, onda se pretvaraju u apstrak-
tne, papirmate, „nescenične simbole
(Vojnici u crnim uniformama, Struč-
njak za Jevreje). Reditelj ove predsta-
ve, Soja Jovanović, samo je delimično
i sporadično akceptirala ove starozave-
tne elemente Frišovog teksta koje je
Vladimir Stamenković u poslednjem
broju NIN-a lucidno okvalifikovao kao
„modernu verziju srednjevekovnog
božjeg sudđa“.. Završna scena Frišove
Andore doista je na.ik na inkvizitor-
sko isterivanJe „sukubusa“ i „inkubu-
sa“ iz đavolskih grešnika, ali u režij-
skoj interpretaciji, opterećenoj tragič-
nim empirijskim uspomenama iz mi-
nulog rata i negdašnjom monstruozno-
šću katoličanstva, ta biblijska nota
izgubila je od svoje verodostojnosti i
postala slična sumornoj, ali i naivnoj,
dečjoj igri.

Prišovu inspiraciju, čvrsto priljub-
ljenu uz Brehtove ı Direnmatove lite-
rarne dojke, na ovom mestu nepotre-
bno je dokazivati. O tome je već bilo
reči u teatarskim recenzijama dnevnih
listova. Želimo samo da ukažemo na
interesantnu i značajnu „podudarnost
Frišove Amdore i Direnmatove Stare

dame, koja iznova potvrđuje da je Di-
renmatovo delo imalo ızvanrednih od-
jeka u evropskoj pozorišnoj literaturi,
I u jednom i u drugom slučaju tema
Je sukob individue i nasiljem izopače-
ne zajednice, u oba slučaja zaplet im-
pliciraju tajanstvene strane gošće;
najzad, u oba komada tragični finale
parabolično se materijalizuje u ljud-
skoj obući. Atavizam ili koincidencija?
Zaključujući ovo ovlašno i neargumen-
tovano poređenje, smatramo za neop-
hodno da napomenemo da 'se Brehto-
vom i Direnmatovom paraboličnom te-
atru uvek veruje, a Frišovom — gotovo
nikad.

I pored niza slabosti, predstava Fri-
šove Andore za nas predstavlja dvo-
jaku rehabilitaciju, novu nadu u velike
kreativne mogućnosti reditelja Soje
Jovanović i darovitog ansambla „Sa-
vremenog pozorišta“. Neki od njih
(Bata Janićijević, Tatjana Lukjanova,
Rastislav Jović) pre skoro deset godina
otvorili su nam jedna vrata u svet na
primeru Viljemsa, Brehta i Milera;
danas, uz pomoć mladih snaga i tale-
nata iz drugih beogradskih teatara (Bo-
siljka Boci, Pavle Bogatinčević, Rad-
mila Andrić. Zoran Radmilović). ti isti
ljudi otvaraju nam nova vrata koja će
bezuslovno biti zalog novog progresai
bujanja,

Vuk VUČO
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ludmo tuče vreme.

za neku imdiferentnu, divljač.

gled je uzdržavan na uzici.

Čovekov oganj
Jedini ogam) čovekov
Samo jedan poljubac
I ono što treba da izgori
Gori.

U dubini ljudskog

Druga poema viđena

Visoka linija zvezda, Svojim žustrim, veslima oko uza-

Ona cilja nasumice i uzrujava se beskrajno. Njem, po-

Ona izdaleka nadgleda sve puteve. Ništa me može pro-
maći. I svaka strela koju baci obmanjuje je.

Treća poema viđena

 

Živim, u, pustinji mekog: skamenjemog narodg,

U žmarcima nekog usamljenog čoveka

I u mojoj braći ponovo nademoj

vida

Živim, u isto vreme u gladi i izobilju

U neredu damai redu mraka

Odgovaram za život odgovaraš 2Q današnjicu

I za sutrašnjicu,

Na međi i na prostoru

Na ognju i na dimu
Na, mudrosti + ma, Ludosti |

Uprkos smrti uprkos zemlje manje stvaYne

Na bezbrojnim slikama smrti

Na zemlji sam, i sve je na zemlji sa mnom

Zvezde su u mojim, očuma i stvaram tajamstva

Prema prostranstvu potrebnom

Cudljipost osmatračnice, nagla ljubav anemične device

Ogromni brzi planinski potok raspliće se beskrajno

Njegove krljušti zasipaju obale

A sećanju i madi tajanstva misu međe

Već postavljanje života za sutra i 20 danas.

Sedma poema viđema

Ploninski potok gonjem, vrelinom

I snegom sa crmom tišimom

Ogromni mermerm, potok u pokretu je

U koji se utapa nebo puno bure

Ogromni potok u kretanjuje

K'o razvalina, ma večnoj mesečini
Četvrta poema viđena

II
Ogromni potok žvatam i prežvatan
Kao časovnik dosade.

Pesma se uzdiže zajedmo sa Kkulom i produžava niz ženu,
koja leži masmejana, beskrajna i lepa kao more. Srećom
sam pored, nje, dok se ma pesku igram, algama njenih Yu-
ku, izazivajući plavu ošticu njene rastureme kose + pemu nje-
nog trbuha koji kao da mi govori: Udalji se.

U tom maglovitom, predelu, u tom prostoru prelivajućem,
se duginim, bojama vila, ti dolaziš k meni, široka i pleme-
mita, ružičasta i crvema, boje slezovog cveta i ljubičice pod
velom svoje beline.

I horizont se naglo sužava i steže oko mas.
Dockan wu noći ja bdim, i osluškujem te. Ti spavaš dok

cviliš šli gunđaš, prema tome da li si mirma, uznemirenma,
"uspravna ili uzburkana.

Peta poema viđena

Živim, u bezbrojnim slikama godišnjih, doba
I godina
Živim, u bezbrojnim slikama života
U čipkama
Oblika, boja podviga reči
U lepoti iznenadnoj
U vugobi opštoj
U svežoj svetlosti u vrelim, mislima u željama
Živim u bedi i tuzi i odolevam
Živim, uprkos smrti

Zivim u rekama razređenim i blistavim
Sumornim, i prozračnim,
Rekama očiju i očnih kapaka

Osma poema viđena

Jedma od, bronzanih vrata
Odškrinuše se sa jaukom
A i druga sa krikom idiota
Uđite udite prašino

Okačem na, najviši presto
Neuprljani dronjak
Leprša se da uresi osmejke

I igra da probudi poljupce

Hiljadu koraka ka životu
Jedan korak ka smrti
Natrag omi koji će živeti
Napred stupajte Yobovi

Covek ide u raskorak k'o moje stare cipele

Njegova glava protivi se svemu

Usamljen, u moći treba da vladam

A i nebo je po naličju čoveka

*

Staro preziralo i stari idoleć

Stara bogomoljo i stari zvoniku,

Uzalud, gubiš vreme smanjuješ se
Čovek i nebo no, zemlji su

Svakoga dana sve po malo više.
U šumi zagušljioj na livadi blaženoj
Ka moru nekom vw daljimi utonulom, u izgubljeno nebo
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PISMO IZ ZAGREBA KOJE NE GO-
VORI SAMO O ZAGREBU

ošla je jesen, kako to obično u
ćitankama piše, došla i donijela
sa sobom različite sezone — ka-

žu ljudi od kulture: nakladničku, li-
kovnu, muzičku ı kazališnu. Ali kao
da nešto nije u redu, osobito što se
izdavača i teatra tiče, O krizi knjige
već znamo, napisane suofomu čitave
tužbaiuce, palo je stotinu prijedloga,
upriličeno nekoliko savjetovanja; sve
uzalud. S mrtve tačke još se ništa nije
pomaklo:pisci i nadalje izgubljeno ku-
kaju, nak.adnici nemoćno sliježu ra-
menima. Kažu, isto tako, da nam kaza~
lište naprosto vene, da su nastupila
zla vremena jer nemaju svoju publj-
ku, nemaju svoje pisce, predstave su
deficitne, da su rijetki komadi koji ka-
ko-tako prokubure ćitavu sezonu, itd.
Ukratko: teatar valja cijepiti protiv
ove bunjavice, preporoditi ga. Cime?
Na to je već teže odgovoriti, ne usu-
đuje se o toj delikatnosti probesjediti
ni većina kazališnih direktora, a umjet
nički savjeti su ionako zakulisna tije-
la, njih se javnost, ne tiče. Dakle?

Zagreb danas broji oko 700.000 sta-
novnikai tri velike profesionalne kaza-
lišne kuće. Podsekcije ne računam,tj.
komornu pozornicu, operu i balet. De-
vedesetih godina prošloga stoleća imao
je jedan. teatar i po pri.ici 50.000 žite-
lja. Ako ćemo proporcionalno, onda bi
danas moraoimati 14 kazališta i da sva
budu puna i onako kvalitetna kao i
onda kad je Hrvatskim narodnim neko-
liko sezona upravljao blagopokojni
Stjepan pl. Miletić, i kad se to „pro-
vincijalno“ kazalište smatralo ponaJbo-
ljim u Srednjoj Evropi. Imamo za io
mnoštvo dokaza. Ali davno bilo, sad se
spominjalo! Nego. da se ipak nismo
malo zaljeteli, napisavši brojku „četr-
naest“? Jesmo, jer u Miletićevo vr:Jeme
ne bijaše ni kina, ni radija, ni televi-
zije, ali bi onda makar ova tri posto>'

(Preveo Nikola TRAJKOVIĆ)

 

jeća mogla i morala „poslovati“ druga–
čije, efektnije i efikasnije. A eto, 'e-
dva da su nekako i živa. Zašto? Od
onih sam koji vole odgovoriti bez uvi-
janja: zato, jer kazalištima u nas opće-
nito upravijaju diletanti, ljudi bez od-
zeđene -spremex ukusa. i :entuzijazma.

~ Viđokrugvećine njih' sasvim je 'edno-
stran, ne seže dalje od ispunjena sle-
dališta i prodanih ulaznica. Nije ovo
sasvim za pokudu, ali je Još manje za
pohvalu. Dobro je pripaziti na blagaj-
nu, ai isto tako i na gledaoca koji tu
blagajnu koliko-toliko puni i koji za
svoj dinar traži i kvalitetnu predstavu.

Valja odmah priznati da svakom te-
atarskom radniku, od garderoberke do
direktora, s pravom srce raste kad Je
gledalište dupke puno. I menini, Ali bi
mi isto tako bila na srcu i vrijednost
onoga što se prikazuje, vrijednost djela
i izvedbe. To prije svega. Ali tu se po-
najčešće razilazimo. Kaza.išni ljudi ka-
žu: „Ako dajemo ozbiljne komade, z;a-
pe prazna sJedala i još praznija blegaj-
na. Ispunimo li sjedala, napuni se bla-
gajna, ali viču kritičari“. Ja pouzdano
mislim da to nije tako. Jer davati Šek-
spira nije isto što i imati dobro kazalište.
I opet, sve še svodi na kvalitet. Jedino
nam je o njemu voditi računa, pa će sve
biti u najboljem redu. A naše vrijeme
i naše pri.ike to dopuštaju. U povijesti
kazališta u nas nikada nisu bili bolji
uvjeti. Zajednica finansira deficit, za-
jednica se i za štošta drugo brine. Sva
odgovornost, dakle, pada na izvršioce te
blagodati: direktora, redatelja i glum=-
ca, Direktora prvenstveno. Ali svaki kao
da se brani od te odgovornosti. Zašto?
Odgovorje i opet nada sve konkretan:
nije kazališni čovjek, ne zna sasvim što
je kazalište, on je pretežno samo admi-
nistrativac, nedostaje mu stvaralčkog
talenta. Nasuprot ovomu,sjetimo se na=
čas jednoga Žana Vilara i njegove tru-
pe. Svaki uspjeh i neuspjeh ide njemu
u račun. On je glava svoje kuće, stva-~
ralac, duša svakog pothvata. Nije gord
od pljeska, nije ga strah od zvižduka,
On zna što radi, kamo stremi i što za-
pravo hoće. Jednom riječju: on ima
svoj stil, Žan Vilar je prvenstveno au-
tor predstave, a tek onda direktor koji
nekada potpisuje i akta. |

Porazgovarajte sada o tomu s kojim
od njegovih kolega u nas, pa će vam
opaliti kao iz topa: „Lako Vilaru, njega

 

nitko ne kontrolira, on je bog i batina,
njegovo je kazalište Kazalište Vilar, a
ne ni ovo ni ono, ni ovakvo, ni ona
kvo“, U redu, drugovi, ali tko finan-
sira Vilara? Ili: To je finansirao Stje~
pana Miletića, i kako? Zaboravljate da
je on Hrvatsko narodno kazaliste uzeo
u zakup, pa se ipak moglo govoriti, a
govori i danas, o Miletićevu teatru, o
Miletićevoj eri, o Miletićevu stvarala~-
štvu. A mi danas unaprijed imamo o-
siguran novac i nije nas strah hoće li
kuća biti zatvorena ne bude li samu se-
be mog:a uzdržavati. Kako bjelodano
vidjesmo i polovica Miletićeve energije
bila bi nam dovoljna da uspostavimo
uspješno kazalište. Treba nam samo
onaj dio Miletića znalca, entuzijaste i
stvaraoca. A mi takvog čovjeka u na-
šim kazalištima nemamo. I odatle svi
jadi, sve te tzv. krize i kuknjave oko
tih kriza.

Doista, najlakše je kazati tu magič-
nu riječ „kriza“, i po našoj navadi sle-
snuti ramenima, pa da svak umukne, da
Joj se svi nemoćno poklonimo. Rijetko
nam na pamet pada pokušaj razJaš-
njenja. Budi hvala dragom bogu svi
smo mi gledali sve Krležine drame po
nekoliko puta i u režiji raznih reda-
telja. A ovogodišnju Ledu režirao jc
Bojan Stupica, slavne uloge glume R.
Bašić i V. Drah. Pročulo se da Je pred-
stava izvrsna, ljudi naprosto nagrnuli,
gleda ište krcato i svak izlazi zadovolj-
no trljajući ruke Izvolite im sada ka-
zati da u našem kazalištu vlada riza.
Kakva kriza, zaboga, ne vlada nikakva
kriza, već vladaju loše predstave. A za
loše predstave zna se tko je kriv. Boljc
ovdje i ne spominjati onu fatalnu, kri-
minalnu pros.avu 450. obljetnice Dzyži-
ćeva rođenja!! Stoga se okanimo krup-
nih riječi i radije pogledajmoistini u
oči. Ili uzmimo slučaj Skapinovih sple~
taka, Dunda Marvoja i Mizantropa u
Zagrebačkom dramskom. Neke od njih
davane su više od 500 puta (slovima:
dvjesto!). Što to znači? Znači da pu-
blika neštedimice podržava dobre, a iz-
bjegava loše predstave.
i „Još jedan načelan problem. Stara je
istina da umjetnost nigdje nije u ta-
kvu prisnu odnosu s publikom kao u
kazalištu i da su oduvijek bile dvije
vrste publike: ona koja u teatar do-
lazi toalete i zabave radi, i ona druga
kojoj je do toga najmanje stalo. Ako
nam je danas potrebno diskutirati ko-
joj od njih kazalište pripada, onda bo-
lje da kazališta i ne bude. I okanimo
se one narodne: „Ako neće brijeg Mu-
hamedu...“ Nije teatar stvoren za po=
vlađivanje neukusu nekih, već obrat-
no. Ako je pak kazalištu nužna publika,
ima i publike koja ne može bez kaza~
lišta, Ipak više vrijedi dobra predstava,
nego li prividno puno gledalište, Neka
mi se ne zamjeri tobožnji aristokrati-
zam, ne plediram ni za kakvu diskri-
minaciju. Štoviše, siguran sam da će
uspio komad privući i one koji nisu iz-
ričiti pobornici gospođice Talije, Prema
tomu, teatar i danas ima odgojni ka-
rakter kao što sa je imao i u antičko

Nastavak na 7. strani
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Nastavak sa 6. strane
vrijeme. Onda, doduše, filoso še
nas društveni, što Je zapravo3 Odamora boriti za bPubliku, to je istina, alije isto tako istina da šu i dva načelhanačina te borbe: jedno je puniti gle-
dalište praznim glavama, a sasvim jenešto drugo puniti g:ave dobrim pred-
stavama. I glave i srca. Tko je jednomvidio uspjelu, pogledat će i tri manjeuspjele predstave, pa bio on radnik
sveučilišni profesor ili pjesnik. Ali tkovidi tri uzastopce neuspjela komadagođinama nećepriviriti u kazalište.

Drugi dio tužbalice o tzv. krizi –šega kazališta kao takvog išbunjeh')ožalopojkama o nedostatku domaćih su-vremenih tekstova, Tačno, nemamo ih
Ono što se u nas danas naziva dram-skom produkcijom sltičnije je vicu i o-bičnom epigonstu nego li ičem dru-gom. Časne iznimke nastranu. Ali nije
tako samo danas. Od Preporoda na-ovamo naše dramatičaze, koji nešto vri-
jede, možemona prste izbrojati, a ipak
je, kako vidjesmo, bilo velikih epoha
na pojedinim pozornicama. Mislim daje potpuno deplasirano ovdje sada do-
kazivati kako je svako pravo umjetnič-~
ko djelo, pripadalo ne znam kojem na-
rodu i ne znam kojoj epohi, uvijek su-
vremeno. Inscenacija i kostim nikada
nisu činili komad alttuelnim. Ako nam
je baš do toga, onda nam nitko ne brani
Marloova Fausta ili Šekspirova Oltela
obući u odijelo najnovijeg kroja. U-
ostalom, to neki inozemni kazališni su-
vremenici i čine. Jer možda je naše vri-
jeme faustovskije od renesansnog ili
Geteova. Priznajem: lijepo bi bilo u go-~
dini gospodnjoj 1962. imati jednog no-
vog Dyž:ća i jednog novog Krležu. Ali,
eto, maločas vidjesmo da i stari Držić
i stari Krleža pune gledalište danas kao
i onda kad su tek napisali spomenuta
djela. A o vremenskom i nacionalnom
strancu Molijeru da i ne govorimo.

Možda će se nekomu učiniti da sam
odveć strog, svadljiv i lineazan da se ne
obazirem, kako se to unas kaže,na ob-
jektivne poteškoće. Možda. Ali zajed-
ničkim snagama te se poteškoće mogu
olako probroditi. Neka našim kazališti-
ma vladaju ljudi od ukusa i stvarala-
štva, od entuzijazma i lične odgovor-
nosti, pa će sve biti kako treba. Netko
je dobro primjetio da je većina naših
teatara prije dom za nezbrinute nego li

dom umjetfnosti. Imao je potpuno pra-
vo. Dokle god se bude insistiralo na
isplativnosti kulture, pa bila ona
književna ili kazališna, kulture u pra-

vom smislu te riječi u nas biti neće.

To joj je najopasniji dušmanin i naj-

veći kočničar: vodnik, a ne voditelj.

. Jozo LAUŠIĆ

 

RAZGOVOR SA V. OZEROVIM, U-
REDNIRKOM ČASOPISA

KNJIŽEVNOSTI“
ON) J6IIBaA} \

Neposrednosi
i slrasnost
– najbilnije oznake

sovjetske književnosti

„PITANJA

OVIH DANAboravila je u našoj ze-

mlji aeuiegaci,a sovjetskih pisaca u ko-

joj su se nalazili kritičari esejist Vitalij

Ozerov, glavni urednik časopisa „Vo“

prosi literatury“ („Pitanja književno-

sti“), estonski putopDisac i pesnik Ju-

han Smul i kabardinski pesnik Alim

Kešokov. Članovi delegacije posetili su

Beograd, Zagreb, Ljubljanu i Sarajevo.

16. ovog meseca delegacija je'u re-

dakcijji „Književnih novina“ i „Savre-

menika“ vodila razgovore sa članovi-

ma redakcija i njihovim saradnicima.

prisustvovali DesankaRazgovoru su li san]

PrdhdlDaovie Mira Alečković, Mihajlo

Lalić, Branko Copić. Tanasije Mlade-

nović, Erih Koš, Marjan Jurković,.Mla-

den Oljača, Dragan M. Jeremić, Pavlc

Stefanović, Božidar Timotijević, Pavle

Zorić i drugi. Tom prilikom, zamolili

smo druga Ozerova da nam iznese 8VO~

je mišijenje o savremeno) sovjetskoj

književnosti.

m Zamolio bih Vas da nam ma po

četku iznesete svoje mišljenje o savre~

menoj sovjetskoj književnosti, svoje

shvatanje o mjenim trenutnim pozici-

jama i njenim, daljum mogućnostima.

Savremena sovjetska književnost

razvija se u atmosferi radosti i velikoB

stvaralačkog poleta. Podvukao bih, u

tom smislu. dve oznake njene trenutne

pozicije: kvantitet i kvalitet. Mnogo

knjiga koje se svakodnevno štampaju

govore u prilog kvantiteta. U književ-

nost ulaze nove, mnogobrojne grupe

pisaca, i to je veoma simptomalično za

naš današnji period. Jevtušenko, x OZ–

nesenski, Roždestvenski i dr, stek i. SH

široko priznanje ali. po mom TaiHi

i mnoge druge čeka slična afirmacija.

Ne čkimi h Vam Se da je 2a TOD

Woalttet određene književnosti, u Op,

slučaju sovjetske, neophodna  DOČtoBi

idejna pozicija pisca, način poimanja

prihvatanja života?
3

Da. Nije manje zanimljivo BoEa||

o idejnoj poziciji pisca, O konceĐpi a

života koji oblikuje, O njegovomPr

stupu stvarnosti, o njeBOVOJ VE Ok

koj individualnosti. Ima idejni pozi

cija, uopšteno govoreći, kojima se
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ije mali broj društava s prosveti-
nim i kulturnim ciljevima koja

· Su se rodila u glavama pojedina-
ca i koja su, kod nas, udruženi poje-
dinci uspeli da zasnuju, pokrenu,
učvrste i, ponekad, učine ih veoma zna–
čajnim u život čitave nacije, Takvih
društava, organizacija, zadužbina u Sr-
biji se, naročito, javilo brojno tokom
druge polovine XIX veka. Usred bur-
nih, često i krvavih, okršaja među di- ·
nastijama i političkim strankama,
usred žestokih razmimoilaženja

~

svih
vrsta među ljudima onih vremena,
javljale su se, kao životna potreba, ra-
zumne, dobro zamišljene inicijative,
nezvanične, plemenite u #žpgnajboljem
smislu, da se unapredi prosveta i kul-
tura, da se u jednoj nekultivisanoj
sredini, čak, često, prema nauci i zna-
nju ravnodušnoj, pa i „sumnjičavoj
prema knjizi, probudi interesovanje za
otkrića ljudskog duha, za trajnije vre-
dnosti života. Iz takvog jednog izvora
potekla je inicijativa, pre sedamdeset
godina, za osnivanje „Srpske književ-
ne zadruge“, inicijativa koja se nije,
kao i mnoge druge, ugasila pred otpo-
rima izmenjenih prilika, nego je ostala
vitalna i u našim danima.

Zadruga je osnovana u jednoj pripre~
mljenoj i razbistrenoj atmosferi. Pre
njenog formalnog osnivanja na skupo-
vima i u javnosti govorilo se kako čak
ni kod obrazovanih ljudi nema dovolj-
nog interesa za knjigu, kako „najveći
srednji prometni broj srpskih knjiga
teško da je veći od hiljadu egzemplara,
a ipak je najveća srednja cena njihova
manja od najmanje srednje cene ma u
kojoj literaturi“ (Svetislav Vulović).
Zatim je govoreno kako čitaoci, u ko-
liko ih ima a ipak ih ima, nisu vla-
snici knjige, nego knjiga ide iz ruke u
ruku dok se ne upropasti i kako se „do-
bar i koristan uticaj književnosti na
društvo i na pojedine članove društva
ne vrši.. kroz pojedine knjige, nego se
vrši kroz uređene zbirke knjiga, kroz
domaće biblioteke“ (Andra Nikolić).
Takva i slična rezonovanjia u jednoj
sredđinii koja se nije, zvanično, dovolj-
no bavila kulturom pripremila su i
osnivanje „Srpske književne zadruge“
1982. godine. Osnovali su je ljudi od

kritički, koje se s ovog ili
onog stanovišta mogu kritikovati, ali
Je nemogućno ne videti snažno strem-

že prići

ljenje ka estetskom, umetničkom, to
će reći autentičnom oblikovanju stvar~-
nosti. To stremljenje u stalnom je jača-
nju. Uzmimo, na primer, savremenu
poeziju. U poeziji osećam, uslovno go-
voreći, uzajamno zbližavanje dva prav-
ca: dubokog lirizma, onog koji je svoje
ovaploćenje postigao u građanskoj li-
rici, s jedne strane, i poetskog vizio-
narstva, tesno povezanog s intenziv-
nim filosofsko-idejnim preokupacijama
pesnikovim, s druge. Ovo sintetizova~
nje ne samo da omogućuje mladim
stvaraocima da dođu do svoje original– ·
nosti, ono, štaviše, čini da pisci stari-
Jih generacija ponovo, s punim pra-
vom, u:aze u tekuća duhovna zbivanja.
Veoma poznati pesnici, kao Asjejev ili
Svjetlov, doživljavaju .svoju drugu
mladost. Njihovi stihovi su vrlo sav-
remeni i po sadržini i po formi. Naj-
bitnije, najaktuelnije probleme savre-
menog čoveka obuhvataju i izražavaju
pesnici kao '"'vardovski i Meželajtis. U
njihovim delima nalazimo konkretne
slike našeg života, uopšten, sintetizo-
van lik savremenika, uzbudljivu poet-
sku misao. A kako li tek brzo sazreva
i jača građanska svest mladih pesnika!

 

SEDAM DECENIJA
PLAVIH KORICA

nauke, ljudi bliski književnosti i jedan
pravi književnik, „Jovan Jovanović
Zmaj. U Zmajevom stanu se i sastajala
privremena uprava i on je, poznati
crtač-ilustrator, izradio popularni ini-
cijal SKZ, koji i danas stoji na plavim
koricama. „Zadruga nije bila zamišlje-
na — kažu njeni istoričari Sreta
Stojković iVladimir Ćorović — da po-
stane društvo književnika, nego (kao)
ustanova da deluje putem «knjige u
narodu i da tako, posredno, pomaže i
samu književnost. Cilj je bio opšte
prosvećivanje, a originalna književnost
služila je kao jedno od najboljih sred-
stava za to“, Program Zadruge bio je
raznolik, obuhvatao srpske i jugoslo-
venske pisce drugih naroda, klasična
i savremena dela. Sredstva za svoju
izđavačku aktivnost Zadruga je obe-
zbeđivala ulozima članova dobrotvora
i zaveštanjima, a za rasturanje svojih
knjiga oslanjala se na mrežu povere-
nika. Zadrugari SKZ nisu bili samo
Srbi iz Srbije; sa čitave teritornie da-
našnje Jugoslavije ona je privukla
članstvo i brojevi tih članova izvan
Srbije stalno su se uvećavali. Lišena,
od osnivanja, nacionalnih isključivosti,
ona je svoje jugoslobemstvo obeleža-
vala trajnim interesovanjem za sve li-
terature jugoslovenskih naroda, i za
stare i za nove pisce.

Kao i sve organizacije koje se bave
složenim poslom izdavanja Knjiga, a
izdavačka politika im nije zasnovana
na komercijalnim kriterijumima, i Za-
druga je zapadala u krize. Tačnije re-
čeno, „krize“ su bile lajtmotiv njene
aktivnosti, jer su se, neprestano, zbog
dinamike razvitka i promena ukusa,
javljale protivremosti u shvatanjima.
Jedna od tokvih kriza, oštra, javila se
i u našem razdoblju, posle rata od-
mah. U novom, socijalističkom dru-
štvu Zadruga nije mogla da svoju ma-
terijalnu bazu obezbeđuje na #ĐZstari
način, oslanjanjem na pomoć pojedi-
naca; naglim „razvitkom „izdavačke
delatnosti pred nju su iskrsle nove i
drukčije teškoće u izgrađivanju pro-
grama. Bilo je, tađa, iskliučivih  „mi-
šljenja da je postala suvišna i da je,
kao „relikvat prošlosti“, treba ostaviti
da tavori i da se postepeno ugasi ako

Oni odlučno nastupaju i bore se za
ideje XX i XXII kongresa naše par-
tije, za pobedu komunističkih načela
života. I to se bore sve dublje, sve sve~
stranije. Sad je period kad u stvara-
laštvu preovladava emocionalni odziv
na događaje, na pojave koje, u ovoj
ili onoj meri, karakterišu socijalističko
društvo. Strasnost i neposrednost, na
taj način, bivaju najbitnije oznake
mlade poezije. Ali ona se ne ogranj-
čava na njima, Pesnici su se naučili
da bolje vide život i da ga dublje shva-
te. Mnogi od njih ne vide samo jedan
trenutak života, jedan mig; oni ose-
ćaju duboke veze vremena, i trude se
da obuhvate svojim stvaralačkim po-
Sledom ćelu našu epohu, u svim njenim
osobenostima. Takav je i Jevtušenkoi
Roždestvenski, takva je, po mom mi-
šljenju, i Juna Moric,

. M Poseduje li i savremena broza
iste vrednosti i šste sposobnosti širo-
kog delovanja kao poezija?

Što se tiče sovjetske proze, njen
udeo u opštoj konstelaciji književnosti
zbiva. se U, znaku značajnih promena
koje su se desile u žjvotu. Mogućno
je navesti dosta prozaista koji se tru-
de da razotkriju karakterističnosti i

Žarko
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Časovnik izbija svoj poslednji čas
a ja tonem, u predeo okićen, morem, i ljubavlju
ja se dovikujem, sa oblakom zaljubljenim, u krošnju drveta
Prevrnuto lice žene govori jezikom, očajanja

/

Gorke reči wbek su bez uzglavlja
Zli čobeče — opomemo w smrt odbegla
uspavaće te jesenja stabla kao umornog ljubavnika verenica
Sad tražimo smisao u grlu moći koja spava
Zamišljen, lutam, ispod, prozora setne boje glasa
lutam, i stoaram, od sjaja zvezda očaravajuću magiju
Salećem, jedam usklik cveta .
i kao kasni šetač slušam, dijalog staze i koraka
Znam — moć otvara širom svoja vrata

· i stvari dovodi u takav Ted da to liči na azbuku
da to liči na nimjetu V. Š. ~
memoguću i svemoguću wu mežnosti
O hajde onako razvij zagrljaj ko zastavu
o hajde — svaki je pbokret uskrsnuće
o hajde — založi tu beć toplog nochog šaputanja
Tvoj je vrat savršena linija Kiparisa
što se madmosi nad, mreškastim morem, snoviđenja
Pesma me samoćom, obavija
Sto munje ne mogu — ptice će da rašiju
nmebo mad mašim, očajem,
ptice te male arije u ciklusu pesama o proleću
ptice ta mudra ogledala u polineziji krvi
Iza prozora gde negujemo vatru ljubavnog dogorevanja
časovnik će možda da izbije svoj poslednji čas
O me izmiči se — obličje lepe narandže zri ma tvojim

grudima
da neću mati šta noć a šta usne beru
Jedno drbo u vrtu pozajmi od tebe ime
i ti u tom meponovljibom, dopunjavamju prirode
vidovito znaš da omalovažiš somete
O lepa bojo glasa tamo iz Iliryske Bistrice
jutro će od tvoga smeha da kroji svoje okvire
ı Ma, raznosi svetlost kuda budeš koyačala.

Rijeku, maja 1962.
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neće da se pretvori u pravo izdavačko
preduzeće. Nadvladala su, ipak, shva-
tanja da ona i dalje može da ima svoju
određenu ulogu i da njen „program
treba da sugerišu izvesne specifične
kulturne potrebe a doe Joj za realizo-
vanje takvog programa društvena za-
jednica treba da pruži potporu. Zahva-
ljujući takvim shvatanjima Zadruga je
ponovo mogla početi da izdaje svoja
kola (a ne pojedine knjige, kad mate-
rijalne prilike to dopuste) i da, čak,
inicira jedan toliko značajan izdavački
poduhvat kao što su Umetnički spo-
menici Jugoslavije, čije se prve dve
sveske, o Mileševi i Sopoćanima, treba
uskoro da se pojave. Prošlo, pedeset
četvrto kolo, posvećeno dvadesetogo-
dišnjici Narodnog ustamka, jasno je
pokazalo da čak i u takvim trenucima,

kad se sve izdavačke kuće orijentišu
na isti središni motiv, Zadruga može da

nađe svoje mesto i da knjigama koje

WN—“

suštine tih promena. Moralno — psi-
hološke osobine, koje pisci zapažaju
kod svojih savremenika, takve su da
je nesumnjivo da su one rođene. at-

„ mosieri. socijalisličkih odnosa, socijali-
; stičkih saznayanja., Uprkos teškoćama,
te pozitivne osobine jačaju i razvijaju
se iz dana u dan, imajući mogućnost
najpunijeg procvata. Osnovna tema

. savremene noveje jeste tema gradnje
novog komunističkog morala u krilu
novog pokolenja, saznavanje i izraža-
vanje zakonitosti koje formiraju lič-
nost sovjetskog čoveka. Po žanru ta
novela je lirska novela: u njoj je pri-
sutan sam autor kao dejstvujuće lice
ili je, pak, najčešće primetan njegov
glas. Novele „Anatolija Kuznjecova
„Produžetak legende“, Vasilija Aksjo-
nova „Ko.ege“ i Eduara Šima „Prince-
za i sedam kćeri“ — privlače svojom
svežinom i neposrednošću, iako izazi-
vaju dosta raspri. Te raspre se, me-
đutim, tiču ne samo nedostataka knji-
ževnog karaktera, već i toga kako či-
taoci primaju ispovest junaka dela.

M Mi smo do sada, uglavnom, go-

vorili o sadržini, kazano teorijski. Tra-

ganja za adekvatnom, formom, nesum-
njio su takođe zanimljiva. Kako tu
stoje stvari?

Valja primetiti da se sovjetska
književnost vr.o pažljivo odnosi pre-
ma svim idejnim i umetničkim dosti-~
gnućima i da je, istovremeno, pronik-
nuta duhom stvaraiačkih istraživanja.
Kompleksnost, i raznoobraznost, forme,
stila i izražajnih sredstava jeste ono
naročito značajno za sve žanrove so-
vjetske književnosti. Govorio sam o
mladim pesnicima, o tome kako znače
sintezu i porast građanskog i umeini-
čkog. Oštrina tematike i obraćanje pa-
žnje novim sredstvima izraza opšti su
i za Jevtušenka i, na primer, za Voz-
nesenskog. Ali koliko su oni, pri tome,
različiti pesnici! Oratorska intonacija
Jevtušenka, neobična metafora Vozne-
senskog — sve je to ne samo rezuitat
stvaralačkih traženja, već i rezu:tat
stvaralačkog procesa, koji se produ=-
žava.

m Kakve su perspektive azvoja
sovjetske Kknjižeonosti? Kojim putem,
po Vašem mišljenju, ide sovjetska knji-.
ževnost? . :

U svom kretanju sovjetska književ-
nost se nije nikada zaustavila, Danas
je to kretanje vrlo intenzivno, I to
zato Što je XX. kongres naše partije
ukionio sve prepreke koje su smetale
tom kretanju, a zatim zPto što sami
sovjetski pisci praktično rešavaju vrlo
važne konstruktivne zadatke. Ti zada-
ci su povezani sa izgradnjom komuni-
zma, sa formiranjem ličnosti koja će
živeti u komunizmu. Mi, sovjetski pi-
sci, smatramo da nema veće misije ne-
go boriti se da u novom društvu pi-
sac bude potreban ineophodan
“Čovek. (D.S.L),

objavi izazove široko interesovanje.
Poslednje, pedeset peto kolo, na drugi
način je, opet. posvedočilo da Zadru-
gino živo prisustvo u našoj kulturi
uključuje vrlo zanimljive mogućnosti.

Od šest knjiga tu su: i neophodan
zbornik koji pomaže  jasnijem sagle-

danju jednog starog pisca (Dositej), i
sećanje na jednog pesnika koga je

pokosio vihor rata a čije je delo već
mogao da pokrije zaborav (Prodano-
vić), i prvo potpuno izdanje jednog od
najznačajnijih dela naše savremene
književnosti, široka i umetnički van-
redno bogata evokacija sudbine našeg

naroda koji u najokrutnijim prilikama

tuđinskog pritiska neće da izneveri
svoiu dušu (Seobe Crnjanskog), i prvo

upoznavanje naših čitalaca sa jednim
veoma istaknutim savremenikom (Šve- \
đanin Martinson), i afirmacija jednog
poljskog humaniste koji se značajno

povezao s našom prošlošću (Hiršfeld)

— kompozicija koja svakom jugoslo-

venskom čitaocu, neospormo, otvara

nove vidike.
Jedno je, danas, sigurno: „Sıpska

književna zadruga“ je, u sasvim druk-

čijim prilikama nego što su bile one

kad je osnovana, potrebna, kao što je

i dosad bila potrebma i svakako da.:će
i sutra biti potrebna. To ie 'Osnovno.v.

Ljudi koji se oko nje skupljaju nisu

se ni dosad predavali iluziji da njeno

mesto opravdavaju obziri prema isto-

rijskim zaslugama, mada su te zasluge

velike. Ona, upravo zbog onog što je

značila u prošlosti, mora, dinamično,

da drži korak sa vremenom i da obezbe

di svojim knjigama dostojnu pažnju

među čitaocima s razvijenim intere~

sovanjem za poetsko -– umetničke, na~-

učne i društvene sadržine, da ostane

i u javnim i u ličnEm bibliotekama

knjiga koja se čita i ponovo čita,

RA

VESTI
RAZMENA POSETA

SLOVENACKIH I SRPSKIH K.NJIZEVNIKA

U Beograđ je 23. ovog meseca, u cilju pro-

širenja međurepubličke saradnje na kultur-

nom polju, doputovala grupa Slovenačkih

pisaca koju čine: France Bevk, Tone Seli-

škar, Mira Mihelič, Anton Ingolič, Matej

Bor, Ivan Potrč, Lojze Krakar, Dominik
Bmole, Dane Zajc, Tone Potokar i France

Yilipič, Slovenački Kknjiževnici održali su

nekoliko književnih večeri u Beograđu, Kru-

Šševcu, Novom Sađu i Zrenjaninu.

U isto vreme u Sloveniji boravila je grupa

Srpskih „književnika; Ceđomir Mindđerović,

Desanka Maksimović, Skenđer Kulenović,

Btefan HRuaičković, Florika Stefan, Krih Koš,

Mladen Oljača, Nikola Drenovac, Dušan Ko-

stić, Slavko Vukosavljević i Esada Mekuli.

Posle književne večeri u Ljubljani naši pišci

priredili su slične večeri u Novom Mestu,
Ptuju, Kopru i Celju,

NOVI KRNJIŽEVNI CASOPIS

U MAREDONIJI

Ovih dana izišao jeiz Štampe prvi broj
novog književnog časopisa u Makedoniji;
pod nazivom „Pogledi“ časopis je pokrenula,
grupa književnika iz Stipa. Pored časopisa
„Sovremenost“ i „Mtazgleđdi“, koji izlaze u
Skopju, ı čašopisa „Stremež“, koji izlazi u
Prilepu, ovo ie četvrta publikacıja ove Vvr-

ste, Čije su namere da okupi širi krug sa»
radnika ne samo iz Makeđonije, već i iz
ostalih krajeva zemlje, Inicijativa štipskih
književnika naišla je na Srdačan prijem u
književnim krugovima Makeđonije, posebno
kod čitalačke bublike,

U svom prvom brcju „Pogleđi“ đonose 6e-
čanja na dane rata Mihajla Apostolskog pod
naslovom „Novembarski dani“; poezijom su
zastupljeni Viđoe Podgorec, Rađivoje Pešić,
Borče Popstojmenov, Stojan Tarapuza i
KJubiša Taškovski; prozu u ovom broju
štampa rumunski pripoveđač Mihajl Sadove-
anu, a od esejističkih priloga naročitu paž-
nju privlače Gustav Brili svojim eselom „O
rođendanu muzike“ i Duško Dimitrov o
Voltu Dizniju. Casopis je ilustrovan likov-
nim prilozima Parnadžijeva. Cuškova i Bi-
kova. ;

k
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FUROPE
DESET GODINA OD
SMRTI POLA ELIARA

POVODOM desetogodišnjice
smrti Pola Eliara ovaj po-
znati pariski časopis, u čijoj
je ređakciji svojevremeno i
on rađio, posvećuje njemu ceo
dvobroj za novembar i de-
cembar 1962. godine. Ukusno
„opremljen, dokumentovan od-
govarajućim fotografijama,
pored dva neobljavljena Eli-
arova originalna rukopisa
(„Reč o snazi ljubavi“ i izbor

. pisama upučenih kćeri), dono-
si niz tekstova, studija i e-

· Seja o njemu kao čoveku,
pesniku i borcu.
Posebnu pažnju, međutim,

zaslužuje esej Pola Lekoka
„Ziva smrt“. Kliar je, čitamo
u ovom eseju, jedan od ret-
kih pesnika koji su, uz svu
slobodu svojih unutarnjih
preokupacija, uz svu prirod-
nost poetskih „postupaka, o-

. stavili određeno filosofsko za-
. Veštanje. On nije želeo da se
·prepusti čari tuge i smrti,
već jehteo da njegovo peva-
nje buđe Dobro, to jest ne
uzrok nego podloga čežnje, i-
ako je, s vremena na vreme,
izražavao „činjenicu zla“, O-
'sećanje smrti nije se kod nje-
ga ograničavalo na izvestan
„životinjski užas“, nije se raz-
rešavalo apstrakino; ono je
„lucidna intuicija, bez egoi-
zma“, Kod ovog pesnika,
.„čednog u prihvatanju smr-
„fi“, može se, međutim, jao

. teško, primetiti ton koli ot-
„kriva koliko se om razlikuje
od svih koji pripzdaju „neiz-
mernom bratstvii žrtvi“. Spo-
znao je ljužav, rat, ljudska
poniženja, mnoge tajne, rasap
i iščeznuće prijatelja, i po-
.bedu/— da bi, usput, dopro
do Og „Spiritualnog univer-
'zuma“, do potpunosti, do u-

· nitarnje zrelosti. Sredstvima
j različitim od onih kojima se
služio Rembo, Eliar je, tako-
đe, tražio u sebi nadu da će
jednoga dana ući u „blistave
gradove“, da će pozdraviti
„Božić na zemlji“, tražio je u
sebi Sunce, „tu intuiciju sre-
Će“, tako jako prisutnu kod
dece i koje se čovek neće ni-
kađa osloboditi. „Ideja sreće
je

,

trezor  Eliarov, „sunce
„trajna kao kamen“, koji treba
aa

 

VOJČEH ŽUKROVSKI
· ILI RAZNOLIKOST SVETA

· U 45. BROJU ovog lista ob-
javljen je opširan članak
Zbignjeva Kubikovskog u ko-

me se govori o slici sveta u

delu Vojčeha Zukrovskog.

'Vojćeh Žukrovski ne pripada

piscima koje možemo odre-
diti jednom jeđinom formu~

lom. Takvih pokušaja je bilo.

    

brižljivo nositi posred ljudske

bede“. Ni u jednom trenutku
on nije verovao da je prognan

iz raja; on samo oseća da je
opterećen postojanjem. Žena
postoji da to stanje učini au-

tentičnim,; kad govori sa dna

ponora — Eliar se zapravo

njoj obraća, ne da bi molio

pomoć, nego da bi pojmio
„žive osnove pouzdanja“. Lju-
bav mu pomaže dasMift ne
posmatra metafizički, već da
je shvati kao„veliku obmanu
koja ga lišaya stroge nužno-
Bt kao„“zamku koja ga pri-
morayva” da se „sapliće“, jer
vjdi suviše visoko i suviše
“daleko. Jednom reči, Eliar,
ako se tako može reći, spro-
vođi naročitu disciplinu, na-
ročit „opit smrti“, proverava-

jući u sebi sve što je saznao,

jednačeći smrt sa doživlje-
nom samoćom i pustinjom. U

tem smislu „njegova poezija

je izvesno „izvan“ kojem za-

pravo teži, ne okončava se u
sebi samoj; ona je „Amfionov

ipstrument pomoću
zvukova diže nov grad“, Pe-
snik pozdrava, upučenih da o-
buhvate sve, Eliar je bio
„mračan, ali normalan — da
bi delom pošao smrti u su-
*sret... onoj koja je ljubav,
koja je „živa smrt“, „klica
nerada“, stena neuništiva, da
bi uzdigao pređ njeno lice
veličanstveni lik Prometeja,
do čijih izvora pesme nisu
mogli da prodru „Kkljunovi
kraguja“. (D. S. 1,

ali je svaki ostao samo na po-
kušaju, Zato se mora poći od
njegove mladosti. Debitovao

je dvema knjigama, nastalim

za vreme okupacije. Objavlje-

ne posle rata, one su odredile

glavne crte njegovog  budu-

ćeg stvaralaštva. Prva od te

dve Knjige jeste zbirka pri-

poveđaka „,Iz zemlje ćutanja“,

a druga je fantastični roman

za decu „Otmica u 'Tjutjurli-
stanu“. Zbirka pripoveđaka

koja govori o septembarskoj
kampanji, o konmcentracionim

logorima, partizanskim rato-

vanjima, priznata je kao te-

matski najbogatija knjiga u

prvim gođinama posle vrata.

Čisto poljska klima ! temati-

ka, hrabrost, emocionalnost,
lakoća „uzbuđivanja. nemanie

refleksija, to su osobine i

sklonosti ljuđi zatečenih u

ratnoj situaciji. Ova knjiga još

govori o osećanju tesnog je-

dinstva sa zemljom, prirođom,

o osetljivom praćenju pro-

mena sveta i đuha. Sve to na-

čijih se.

lazi svoj puni izraz u jeziku
poetski impresivnom i dina-
mičnom. Žukrovski prikazulc
svoje heroje u spletu raznih
pobuđa, impulsa i nerazvrsta-
va ih ni po kakvoj hijerarhi-
ji. Svaki od njih zauzima
svoje mesto u akciji. Popude
i impulsi su različite prirode,
i povezani su s odgovaroju-
ćom situacijom u kojoj svaki
elemenat može da odigra bDo-
sebnu ulogu. Sve to daje pot-

punost i jasmoću opisa: deta-

lji, na prvi pogled

dobijaju određenu funkciju i

postaju neophodni za gcelinu

slike. Čovek, međutim, pove-

zan svim nitima sa društvom,

čovek

predrasudama, gleda na „svet

kao na bezbroj mogućnosti i

reaguje na njega shodno od-

ređenoj situaciji, nikada

način unapred dat.

U stvaralaštvu  Žukrovskog
dolazi do izvesne depresije. u
periođu od 1951. do 1955. go-
dine. Poslednje godine, među-
tim, govore da je postigao izve-
snustvaralačku ravnotežu. Ro-
man „Okupani u vatri“ (1961)
predstavlja realno gledanje na
svet. Tema je ponovo ratna,
(D. KJ)

ITLAVINI
BROJ POSVEĆEN JUGOSLA-

VIJI

DODATAK posvećen Jugosla-

viji, seđamnaesti u nizu, kao
i oni koji mu prethode, nije
planiran kao politička kriti-

ka; on ima smisao upoznava–

nja sa jednim talentovanim,

nađahnutim narodom koji

formira relativno novu naciju

sa narodom čiji pisci, prosve-

tni radnici i umetnici, koje smo

podstakli, govore“. Ovim reči-

ma urednik časopisa Edvard

Vikas, koji je pre nekoliko

meseci boravio u našoj ze-

mlji, objašnjava smisao „Do-

datka“ u decembarskom broju

časopisa.

Predstavljajući dosad sedam-
naest zemalja Azije, Južne

Amerike i Afrike na Ovaj na-
čin, —štampanjem „tekstova

Woji mogu!đa oforme"sliku .o

kompleksnoj fizionomiji jedne

države i njenim najvišim us-

pesima u svim oblastima delat-

nosti — dđecembarski broj ča-

sopisa „donosi sleđeće tek-
stove:

Na uvodnom mestu je čla-

nak „Most između Istoka i Za-

pada” kojim Miroslav Krleža

objašnjava mašu istorijsku si-

tuaciju. Fred Varner Nil po-

kušava tekstom „Jugoslavija

na raskrsnici“ đa predstavi naš

ekonomski sistem. Cvito Ti-

sković, direktor Istorijskog in-

sttitau u Dubrovniku, u član-

ku „Dalmacija” objašnjava i-

storijski nastanak dalmatinske

kulture. Dragutin Kolman pi-

še o uspešnoj delainosti Stu-

dija crtanih filmova u Zagre-~

bu. Svetozar Radđojčić objav-

ljuje članak „Zlatno doba zid-

nog slikarstva“, a o jugoslo-

venskom slikarstvu u XX ve-

ku piše Oto Bihalji-Merin. To-

mislav „Badovinac, „predsed-
nik CK Omladine piše o o-

omladđinskim radnim akcijama.

nevažni,

sa svojim „nevažnim

na

Mona
U NOVEMBARSKOM broju

OVOg nemačkog časopisa, u
članku „Nepatetični humor i
beshumorni patos“,  graciozni
stilist i pisac niza uočenih
pripovedaka Johanes Urcidil,
koji je decenijama radio na
svome ciriškom „Artemisu” —
izdanju nedavno izišlom is-
traživanju „Gete u Češkoj“,
kaže da političke tragedije
čovečanstva stvaraju bez izu-
zetka, sile ili nosioci sile ko-

ji su obeleženi lažnim pato-

som i beskrupuloznošću. S

druge strane, za ovakvo sta-

nje istovremeno su karakteri-

stične i parodija i satira, koje

uvek predstavljaju ispolia-
vanje ugroženih epoha. Zdra-

vi organizmi poznaju smeh ali

ne i podsmeh koji je, zapravo,
uvek pokušaj spasavanja od

spolinih i unutrašnjih pote-

škoća. Kulture koje rastu mne

smeju se ni same sebi ni dru-

gima. Ali u sumnjičavim fa-

zama opozicija ima vic za

sebe („za sebe* i u

reči),

doslov-

nom smislu literarni

jugoslovenskoj muzici, a Jože
Kastelic o stvaralaštvu ilirskog
perioda.

Literaturu naše zemlje pred-

stavjaluj: priča „Suseđi“ Iva
Andrića, „Doktor Gregor i pr-

vi neprijatelje Miroslava Kr-

 

leže, „Priča o sreći i nesre-
ći“ Miodraga Bulatovića i pe-

sme Slavka Janevskog, Desan-

ke Maksimović i Miroslava

Krleže. Sem «toga, Marjan

Matković objavljuje članak
o našoj posleratnoj literatu~

ri, a Albert Bejts Lord, pro-

fesor južnoslovenskih jezika i
literatura na Harvardu, piše o
našim epskim pesnicima.

U „Dođatku“ su objavljene
reprodukcije: freske u Mileše-

vu, Sopoćanima, bogumilski

stećak, zatim reprođukcije

skulptura Ivana Meštrovića,
Dušana Džamonje, „Bogosava
Živkovića i slika Josipa Ra-
čića, Marka Čelebonovića, Mi-
ljenka Stančića, Mlađena Sr-
binovića, Franceta Mihelčića,

Bmerika Feješa, Milana Konjo-
vića, Krste Hegedđušića, Fra-
na Šimunovića, Ordena Pet-
tlevskog, Gabrijela Stupice, O-
tona Glihe., Petra Lubardđe i
Ivana Generalića (na naslov-

Dragutin Gostuški govori O noj strani), (B.)

PRIMLJENE KNJIGE
ecaaeOiEPOPIParkannmm=—=—

| DOSITEJ OBRADOVIC: „SA-
BRANA DELA. Mnj iI—1I

(1811—1961)“d, „Beograđ, „Pro-

sveta“ 1961 str. 858 0690-7746.

Novo izdanje „sabranih dela

Dositeja Obrađovića u ređak-
ciji Đure Gavele, Jelene Ša-

ulić i Borivoja Marinkovića

sa iscrpnim „komentarima i

bibliografijom.

| VJEKOSLAV KALEB: „O-
GLEDALO“ Beograd, „Pro-

sveta“, 1962, Str. 423. Novo iz-
đanje Kalebovih novela u iz-

boru Ranka Marinkovića i

8 predgovorom  „Viatka Pa-
vletića. Knjiga je objavljena
u „Prosvetinoj“ biblioteci

„Brazđe“, posvećenoj stvara
laštva savremenih jugosloven-
skih pisaca, pod br. 29.

| BRANKO GAVELA: „FIDI-
JA. KLASIČNA EPOHA HE-
LENSKE UMETNOSTI“, „Ma-

tica srpska“, Novi Sad, 1962.

Iserpan prikaz života i rada
vajara PFidije, najčuvenijeg i,

svakako, „najviše poznatog
predstavnika antičke i grčke

8;

umetnosti V veka pre m.e.

Knjiga je ilustrovana broj-
nim prilozima Fidijinih skulp-

tura.

TEODOSIJA PAREZANO-

VIĆ: „PARTIZANSKE VA-
TRE“, „Beograd, „„Prosveta“,
1962, str. 255. Romansirana bi-

ografija partizana Rađa, biv-

šeg vojnog akademca, ođ a-

prilskih đana 1941. gođine do

onog trenutka kađa je u Ru-

dom formirana Prva Dprole-

terska brigađa. Knjiga je ob-

javljena u biblioteci „Sveđo-
čanstva“.

HILMIJA MHASANAGIC: U

SUROVOJ BKOLI“, Beograd,
„Prosveta“, 1962, str. 219. Au-

tobiografski prikaz o autoro-
vom učešću u mnarođnooslobo-

đilačkoj borbi u Sandžaku,
S posebnim osvrtom na poli-

tiču delatnost u đizanju i
razvijanju „ustanka ma tom
području. Knjiga je utoliko
interesantnija „što se dosad
malo pažnje posvećivalo isto-

nedavne prošlosti koji sm se

rijskim „đogađajima iz maše
zbivali u Sandžaku,

IVO ANDRIČ: „PROKLETA

AVLIJA“, Beograd, „Prosve-
ta“, 1962, str. 148. Novo izđa-
nje divne Andđrićeve novele
posvećeno “O-godišnjici pišče-
vog Života.

DIMITRIJE ĐORĐEVIĆ: „Mi-

LOVAN MILOVANOVIĆ“, Be-

ograd, „Prosveta“, 1962, str.
179. Monografija o jednom od

najznačajnijih političara iz i-
storije Srbije krajem XIX i
početkom XX T<·BEcveka sa prika-

zom majsudbonosnijih  doga-
đaja iz điplomatske altivnosti

između 1903. i 1912. godine,

tog dinamičnog razđobilja Kko-
je je prethodilo balkanskim
ratovima i prvom svetskom
ratu. ~
MIROSLAV KRLEŽA: „ESE-

JI. RNJIGA DRUGA“, Zagreb,

„Zora“, 1962, str. 390. Ova de-

vetnaesta  „Kknjiga  „Krležinih
sabranih dela sadrži blizu 20

vanredno zanimljivih piščevih
eseja o umetnosti i umetinici=-

ma raznih narođa i raznih

vremena. S posebnim intere-
sovanjem pisao je Krleža se-

riju svojih „Varijacija na mu
zičke teme“.

ZVONIMIR KULUNDŽIC :

„ĐAČKA TRILOGIJA“, Osi-

jek, 1962, str. 183. Skupljeni

spisi mlađog Kulunđžića Koji
dosađ nikad „nisu u celosti
bili publikovaii. Zanimljiv po-

govor o piscu i njegovom đo-

sađašnjem rađu đao je Ive

Mažuran.

HENRI DZEJMS: „PRIPO-
VETKE“, „Prosveta“, 1962, Str.

332. Izbor iz ogromnog opusa
Džejmsovog novelističkog ra-

da sa informativnim predgo-
vorom Svetozara Brkića,

JOSIP KOZARAC: „MRTVI
KAPITALI“, Zagreb, „Zora“,

1926, str. 158. Novo izđanje
popularnog Kozarčevog roma-

na u novoosnovanoj bibliote-
ci „Golub“,

JOSIP EUGEN TOMIC: „U-
DOVICA“, Zagreb,

|

„Zora“,
1962 Str, 25%. Novo izđanje

CA ZENA“,

protest de izražava u  „satiri
premđa tok istorije, na ža-
lost, poučava da ovi protesti
nikad nisu · ubeđili „despotije
koje su postale nesigurne. O-
vo važi i onda ako su ova-
kve proteste izrazili izvanred-
ni majstori satirične Kritike,
kao što behu Kraus, Hašek i
Breht, đa se navede samo
novija tragična satira. Ona
nije tragična isključivo zbog
Svog sadržaja, već više zbog
svoje  bezdejstvenosti. Širo-
koj publici ona služi kao sa-
mozadovoljenje, samoumirenje

i kao neka vrsta tromog opra-

vdanja. Malograđanin „skriva

iza nje svoj sopstveni kuka-

vičluk. A ko sam neće ništa
da učini, taj se smeška

„simplicimusu“, aplauđira ka-

bareu ili „Prosjačkoj operi“ i

veruje da je time platio svoj

obol dobroj stvari.

Patetična beshumornost de-

spotije zna to, kaže Urcidil, 1

svesno dozvoljava da ono te-

če izvesno vreme. Ona zna da

opoziciona satira, umesto da

naređa i aktivira nezadđovolj-

stva. odvraća od ovog, zapra-

vo deluje u smislu „usposta-

vljanja izvesne Kkvazi-slobođe,

koju despotija može u svako

doba da  «razruši. I zato ne

treba pridđavati važnosti tome

ako su se u Nemačkoj širili

vicevi o Hitleru, Austrougar-

ska monarhija nije propala

zbog vojnika SŠvejka, koji je

bio simptom ili ventil unutar

jedne u osnovi liberalne, ma-

da već jako oslabljene, zajed-

nice.  Ovakvoj državi nije vi-

še ni bio potreban Švejk. Ali

u državama gdđe je on sva-

kako bio potreban — u koli-

ko se u dejstvo satire veruje

— tamo njega nije bilo. Bes-

humorni patos dđespotije bi

ga vrlo brzo slomio.

Kađ se, dakle, govori o

„smrtonosnom smehu”, onda

se treba pitati: koga on ubija,
da li one koji se smeju ili
one kojima se smeju? Satira

opozicije može samo malo da
učini kad susretne samosati-
ričnu spremnost, odnosno svest

vlastodržaca o njihovoj pro-
pasti. A u tom slučaju ona je
u osnovi skoro suvišna.  Sa-

tira je nesigurnost. A sigur-

nost, na suprot, ima humora.

Ništa nije opasnije nego: u-

puštati seu kontraverze bes-
humornog patosa, koji — ose-
tili se pritešnjen — mne po-

znaje drugi izlaz sem pritiska

na obarač mašine za uništa-

vanje. Duhovitosti satirične

opozicije su, s druge strane,

sposobne da prikriju ozbiljnost

situacije. One prividno život

čine lakšim. Samo humor ko-

ji potvrđuje život, a ne kari-
kirajuće duhovitosti satire,

može na odlučujućem mestu

đa se suprotstavi ozbiljnoj

problematici. Jer humor je iz-

vesnost ozbiljnosti, vesela

neustrašivost snage. Kaže se

da činjenice ubeđuju i sigur-

no je da je najjači argument

ako činimo bolje od drugoga.

Ali dokazna snaga ovog argu-

menta će se pohiljadostručiti,

ako bude izveden nadmoćnim

humorom. „Kako možete o

svojim neprijateljima govori-

ti uz prijateljski osmeh, ume-

sto da ih uništite“ — pitala

je jedna đama Linkolna. „Ma-

dam, ja ih uništavam time što
od njih stvaram svoje prista=-
lice” — odgovorio je Pred-

sednik. (A. P.)

  

kod nas malo poznate Dpišče-

ve „pripovijesti iz XVIII vi-

jeka“.

MIROSLAV KRLEŽA:

DOMOBRANA“, Zagreb, „Zo-

ra“, 1962, Str. 181. U ovoj
vbirci novoosnovane bibliote-
ke „Golub“ štampane su ove
tri Krležine novele: „Bitka
kođ Bistrice Lesne“, „Tri do-
mobrana*“ i „Domobran Jam-
brek“,

VJEKOSLAV KALEB: „DI-

VOTA PRAŠINE“, Zagreb,
„Zora“, 1962, str. 200. Roman.

IVAN DONČEVIĆ: „ZŽZIVO-
TOPIS BEZ SVRŠETKA“, Za-

greb, „Zora“, 1962, Str. 174.

FLORIKA STEFAN: „TRE-

Kruševac, „Bag-
dala“, 1962, str. 88. Pesme.

BRANKO KK. LAZAREVIC:

„VELIKO PLAVO OKO“, Kru-
ševac, „Bagdala“ 1962, str. 15.
Pesme.

ANTONIJE MARINKOVIĆ:

„MLADIĆ BEZ

i

ADRESE“,
Kruševac, „Bagdala“, 1962, str.
14. Pesme. .

DOBRI DIMITRIJEVIC: „NA
KONJU OD VAZDUHA“, Kru-
ševac, „Bagdala“, 1962, str, 15.
Pesme,

»TRI

 

 

Salvatore KVAZIMODO

VIDOVI POSLERATNE
SAVREMENI PESNIK nije mudrac; daleko od toga. Ali

on je sa svime načisto, za njega je sve rešeno. Doživeo je

užase rata, osetio bedu, postao svestan svojih životnih okol-

nosti i veruje u smrt, zazire od smrti. Stoga želi da sve do-

živi ovde, na zemlji. I brani svoj dan ispunjen ljubavlju,

obeležen bolom. U tom smislu treba shvatiti prisustvo čoveka

u savremenoj poeziji. To prisustvo svedoči o postojanosti od-

nosa sa spoljnim svetom, koja ima za posledicu antiroman-

tični, antiidealistički pesnički slav što uključuje i odnose

racionalne prirode. Govorim o poeziji s eng:eskog, italijan-

skog, španskog, francuskog jezičkog područja, o poeziji čČi-

tavog savremenogsveta, čak i onog dela toga sveta na istoku

Evrope, nama dovoljno nepoznatog, koji pot.če sa istih osnova

kao i zapadna civilizacija. Oko 1945. godine nešto se zbilo

u oblasti poezije: došlo je do dramatičnog razaranja Sa-

držaja koje su namo stavili u nasleđe ravnodušni ide-

alizam i poetski jezici, do danas plodni u svakoj pojedinačnoj

naciji zahvaćenoj vihorom rata. Ne mislim da po:emišem,

već samo konstatujem: ne možemo osporiti

PREVEDENI

 

da postoje i

nevidljivi dokumenti puni činjenica duha, dokumenti što se

kriju u odmerenim rečima onih ljudi koje se još ne

stidimo da zovemo pesnicima. Pesnik je odjednom bio iz-

gnan iz istorije svog unutarnjeg života: u ratu njegova inte-

ligencija pojedinca imala je istu vrednost kao di inteligen-

cija proleterska i kolektivna koja jedva ako je umela bro~-

jati ribe u priči o hriščanskom čudu. Problem zašto se

živi pretvorio se u problem kako se živi, bolje reći u

problem zašto se živi na jedan određennačin, a ne na

drugi kada se neće ustrajno tetošiti smrt kao protagonista

bezgranične utehe. I tako se, nenajavljena, pojavila jedna

nova estetika. U toj situaciji, razume se, morale su se pronaći

nove dimenzije ideji poezije. Tradicija nam tu nije od ve-

like pomoći, naročito ovde u Italiji, gde je čovek sebi do-

zvolio da se drugim ljudima obrati samo u izuzetnim sluča-

jevima ili da to učini u obliku poema, dalekih neposrednoj

istoriji, bolje reći dalekih njihovoj istoriji pesnika.

Privatno (lirsko) saopštavanje poprima sada neobičan

oblik, pretvara se u horski glas — setimo se i poslednje ita-

lijanske poezije, one današnje, u kojoj su pesnička imena

brojno zastupljena kako kvantitetom tako i kvalitetom, iako

još nema izrazitih individualnosti i osnova, neophodnih da

se pesnik definiše kao ličnost. Lirska poezija se stopila sa

elegijom i epom (forme već retke u eng!eskom pesništvu,

na primer). Ne nameravamo opravdavati forme (ova reč ·

je uvek dvosmislena i upotrebljavamo je samo kao približno

tačnu) na koje je ukazala prošla generacija kritičara kao

na forme što potiču iz prevedenih ezika, da bismo

najzad prihvatili priču o jednoj internacionali po-

ezije, ostvarenoj u muzici i slikarstvu. Slikarstvo i muzika

su umetnosti koje su do današnjeg dana neposredno odra-
_žavale najdublju prirodu građanske orgahizacije, običaje Jed-

nog veka. Poezija međutim, a o tome je ovde reč, nemože
izbeći borbe sa sopstvenom tradicijom, na kojoj se zasniva,
ne može umaći konstrukcijama i mođulacijama svoga jezika.

Ne može čak ni početi živeti bez naročitog svog jezika —
jer, nepotrebno je naglašavati da je sva mogućnost pisanja
poezije sadržana upravo u jeziku. Kako formalistička kritika
može shvatiti pobude nove forme ako se opire novim sadr~-
žajima, koji mogu biit i društveni i građanski, sadržajima
što ne zadiru u srećno carstvo jedne estetike, delimično po-
ražene? Ali nije samo to u pitanju. Treba razmotriti dokle
će savremeni pesnik drugima čitati otrcanu istoriju SVOE
sopstvenog srca, očajanje i nade i hoće li ga instrumentalni
i strukturalni elementi, koje je usvojio, opet navesti da raz-
laže dušu u uverenju kako svet ne mari za ono što on go-
vori. Ali o čemu će duša ispredati priču? Ispredaće priču
koja teško može da zavara, priču u kojoj će igra biti svirepa
i opasna ako se odrazi na jedan izmišljen metafizički
poredak.

Govorim o autentičnim pesnicima — malobrojnim u sva
koj generaciji — i o izvesnoj tendenciji prema aleksandrij-
skom epigramu, ironičnom. poučnomili u obliku pisma, koji
je plod polemike o realizmu, rđavo shvaćenom realizmu
(ovde kod nas) što se poziva na sadržaje: to je drugi
nesporazum bekstva prema jevtinoj razbarušenosti,
razbarušenosti koja u istoriji poezije ima prolazan
karakter. Dosad smo u glavnim potezima ocrtali prirodu
poezije koja se pojavila oko 1945. godine (malo pre ili malo
posle; što znači i za vreme rata), tog iskrenog i nesputanog
svedočanstva savremenog čoveka. Označili smo osobine

bezmalo šesnaestogodišnjih poetskih opita još kritički nesi-
stematizovanih ali odslikanih u antologijama svake nacije.
To su dokumentii zašto kriti, nečiste. epske pesmeali brojni,
mnogobrojni dokumenti. Moramo uzeti u obzir da savremeni
čovek radije svoju misao iskazuje u ritmu, da u stihu po-
stavlja pitanja, jer takav postupak, više ođ analitičke nara-

cije, više od operisanja ličnostima, iziskuje prisustvo
sagovornika koji bi trebalo da donesu sud o autorovim za-

 

Konkurs Malice srpske
Matica srpska raspisuje dese-

ti konkurs za  «dodeljivanje
„Brankove nagrađe“ u 1963. go-

dini. Za rađove iz književnosti
mogu učestvovati studenti fi-
lozofskih fakulteta | viših pe-
dagoških škola na području
srpskohrvatskog jezika i uče-

nici srednjih škola u AP VojJj-
vođini. Teme za stuđente su:

1. Čitajući Krležu, 7. Dnevnik o
Crnjanskom, 3, Povodom 1100-
godišnjice slovenske pisme-
nosti, 4. Literatura. pozorište.

film. Prva nagrađa je 40.000,

druga 30.000 i treća 20.000 di-
nara.
Teme za učenike: 1. „Moje

shvatanje jednog savremenog

našeg pisca, 2, Filmska pred=-

stava je završena... — Kako
doživljujem film, 3. Čovek u
kosmosu Nagrade: prva 20.000,
druga 15.00, treća 10.000 di-
nara.
Rađove obavezno slati pod

šifrom, a u posebnoj koverti
označiti ime pisca rada. godi-
nu studija, grupu i adresu (za
studente), odnosno razred i
školu (za učenike). Odluku o
dodđeljivanju nagrade

·

„donose
određeni ocenjivački odbori
Književnog odeljenja Matice
srpske.

Radove dostaviti do 10. fe-
bruara 1963. godine, na adre-
su Književno odeljenje Matice
srpske, Novi Sad, Ulica Matice
srpske 1. ·

|
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Prevela Jugana STOJANOVIĆ

pludama i njegovim istinama. Takav rad ima značaj svedo~-čanstva koje čak zadire u tradicionalnu oblast literar-neg utvrđivanja indentiteta; to je, dakle, oporosvedočanstvo o životu kako na Istoku tako i na Zapadu. Nekami budđe dozvoljeno da ovđe izrazim to iskustvo današnjegčoveka stihovima jednog savremenog malopoznatog pesnika(male evropske nacije najzad treba upoznati kroz njihoveskrivene kulturne pokrete),
Mđenog 1909, koga su streljali nacisti 1942. godine za vreme
'pokreta otpora u njegovoj zemlji, On je jedan od mnogih
streljanih pesnika. Takvu poeziju nije potrebno pisati u ne-
kakvoj naročito odnegovanoj formi, to je silazak u pa-
kao savremenog čoveka. Pesma se zove Istorija i sva vri
od:onoga što ovih poslednjih godina ponovo izlazi kao pi-
tanje i kao optužba (odvratna reč?), u duhovni stav sa-
vremenog pesništva:

 

S Šta nam wudiš, o Istorijo
- sa tvojih požutelih stranica?

Bili smo beznačajan svet
ljudi iz Jabrika i vadionica.

    

-_. Možđa u ovoj pesmi ima odjeka Brehtove poezije, ali
njom je izražena poslednja želja jednog osuđenika na smrt.
To nije tema savremene poezije, razume se, ali to je njen
pretpostavljeni podtekst kog je izrazio čovek što danas piše
poeziju. U ovom duhovnom stanju postiže se bezgranična
sloboda sagledavanja objekata u svetu, podnošenje kobi
'mašte, ali mitovi i simboli, jasno istaknuti, uniru u Bovor,
slike se suočavaju sa stvarnošću.
7.) Poezija poseduje moć što nadvladava apstrakcije, ima
jedno svoje istorijsko vreme koje se ne može zataškati: nje-
nim posređovanjem civilizacija jedne nacije prodire u civili-
zaciju druge nacije.

· Primetili smo da se danas pesnik iz najzabačenijeg kraja
zemlje obraća ljudima čitavog sveta, ali dođajmo još i ne-
što više: on se uzdigao iznađ ideje o jednoj uskoj tradiciji,
o jednom prostoru u kome sve bruji od odjeka, obilno obe-

leženih snovima skupljenih u prašinu, on se uzdigao iznad
ideje o večnim osećanjima oceva koja su, u stvari, bila

kratkovečna, kao i njihov boravak na ovoj planeti. Kako

je kratkovečna i večna poezija jednog određenog isto-
rijskog razdoblja. Ovaj odraz čovekovog duha ne podnosi ni

religioznog cenzora ni političkog korektora, ni sugestije kri-

tike pre no što se konkretizuje. Kad je poezija bila prinu-
đena da se preda, uzela je učešća u Arkadijama, pretvorila

se u obrazac savršene i varljive forme. Mnogi vekovi čove-

kove istorije svedoče o granicama poezije, o njenim pocrne=

ljm lancima. Ovde se ne raspravlja ni o metamorfozi, ni o

boljim uslovima pod kojima bi se ta poezija mogla pisati.

To bi bilo naivno pomisliti. Čovek je onakav kakav je:

- njegovi računi ne moraju biti tačni, njegova duhovnost se

organizuje iz generacije u generaciju. Za sada je izbegnut
čovekov automatski račun u trei..anju poetske materije:

njegova delotvorna svest stavila ga je pred nužnu odgovor-

nost. Njegova ličnost ne voli spontanost, pa ni u ose-

ćanju. Retorika osećanja čini ga svojim sopstvenim sudijom.

On se nalazi u neprestanom dramatičnom procesu, punom

pitanja i odgovora. Razlika između ovog čoveka i njegovog

protivnika (onog koji se opire, vezan za apstraktni formali-

zam). jeste očigledna,

} Pa, ipak, nema ni pobeđenih ni pobedilaca: svaki pesnik

. ostaje na svom mestu u svome vremenu, bio on jasan ili

nerazumljiv: nijedan slog onog što je napisao dušom ne

može nestati. Nismo pozvani da pišemo istoriju poezije, niti

da izdvajamo njene kategorije: poezija pokreta otpora je

poezija kojoj je taj pokret dao moralne, a ne didaktične

impulse. Kritika — kađa dve kritike imaju istu meru raz-

bora što prevazilazi ideološka razmimoilaženja — preciznim

rađom, objektivnim koordiniranjem između kulturnih pokreta

ovoga veka, odlučiće o prisustvu i odsustvu izražajne moći

Pale Soeako razvoju ovog razdoblja nećemo govoriti kao

, j i talom, značila još jedna
o novoj Renesansi. I šta bi, uos O 1 a

Renesansa? Naprotiv, reći ćemo da se pesnik-čovek po an

savasmestiti u svoj realni, ne u idealni prostor, kako 2SIE

opet dobio nož u leđa dok bi iz unutarnjeg dela svoje lič-

noš Plejade.nošti posmatrao zalazak

| EdpvATOERN KVAZIMODO rođen je u Sirakuzi 20, avgusta

1801.godine. Počeo je da studira fiziku u Rimu, ali posle neko · o

GBha ispiano se sa Tehničkog fakulteta da bi se posvetio e a-

:- aju klasičnih jezika. Godine 1930, objavio je prve pesme u A

E} Ssolaria i od tada sarađuje u svim poznatijim italijanskim

Zaopbfiaollaynd Sada je pozorišni kritičar lista TONe2 i

ofesor išaifans književnosti na Konzervatorijumu u OIe

DORE je, zajedno 5 Dilenom Tomasom, internacionalnu nagrı

belovu nagrađu. Do sađa je ob-

Li ost Premio Taormina i No

Leodevet zbirki poezije i veoma značajne i kreativneMao

Ma Sofokla, Eshila, Šekspira, Molijera, Svetog Pai Oe oba

objavljujemo jeste predgovor njegovoj antologiji italijanske P'

ratne poezije.

Književni leslival u Čelinemu
Na trinaestom gođišnjem fe-

stivalu održanom u gradskoj

većnici u Čeltnemu (Engleska)

od 1. do 8. oktobra ove godine

sastalo se Više poznatih pisa-

ca koji su tom prilikom DA

spravljali O temama: Oeaie

volistvo i problemi auto ie

grafije“, „Seks u književn

— da li
« i „Zivo pozorište

a a živi? Problem DPO-

smeju da objavljuju istinu,

skutovali su

aspektima rada istoričara,

pozorišni

.. mer, Piter Šefer,

mas. Deni BlenšflauerT,

Li, Sispet Haksli 1 Alek vo

raspravljali su o pitanju do

To- ca i podeljene su

Lori

Gvin

nema.

 
KNJIŽBVNE NOVINE

 

pesnika Nikole Vapcarova, ro-.

koje mere pisci autobiografije

da ne povređe osećanja svojih

prijatelja i porodica. O pro-

blemima seksa u romanu di-

Kingsli Bjmis,

Korson MekKalers, Džozef He-

Jer i Romen Gari, Sesil Vud-

hem-Smit govorio je o nekim

ono žzaist, _

zorišta je izazvao živu vali Za vreme festivala priređena

i, v
~ slju u kojoj 5u e Morti- je izložba portreta živih pisa-

pisci književne

nagrađe „HaWthornđen“, kom-

panise „Guiness“ i grada Čelt-

     

IZLOG KNJIGA

    

VLADIMIR FILIPOVIĆ

Klasični njemački
idealizam

(Matica Hrvatska, Filozoska
Hrestomatija VII, Zagreb

1962)

U „FILOSOFSKOJ  „hresto-
matiji Matice hrvatske „ova
knjiga predstavlja jedno u

svakom pogledu uspelo izda-

. nje: lep izbor tekstova, soliđan
prevod i, last not least, zna-

lački i celishodno napisan u-

vodni tekst urednika ove bi-

blioteke, Vladimira  Filipo~

vića.

Upravo za ove klasične tek-

stove nemačkog idealizma

specijalizovao se naš poznati

prevođilac Viktor D. Sonenfeld,

a ovde objavljeni njegovi

prevodi, đelimično već ranije

štampani, nose ! sve karakte-

ristike njegovog ranijeg rada,

pa zato ovđe neće biti posebno

reči o kvalitetima prevoda.

Treba istaći neke ocene i

sudove prof. Filipovića, koji

je, naročito u opštem delu

uvoda, kao i u opštim pogledi-

ma na značajne autore koje

tretira, izneo pažnje  „vredđne

misli, Od manjeg je značaja

uspeli literami izraz, koliko,

rekao bih, stabilnost i isprav-

nost njegovih pogleđa, „koji

mogu „delovati oslobađajući

baš u jednom ovakvom filosof-

skom priručniku ako on od

školske treba da ·po-

stane životna Knjiga.

„Spolja“ stojeći čitalac tj. o-

na} koji kroz ove tekstove

tek treba da spozna smisao i

značaj istorijske filosofske po-

jave, koja je predmet izlaga-

nja, mora predhodno znati

šta je istorija filosofije uop-

šte, šta sama filosofija, „Na-

izgled  „paradoksalna misao

prof. Filipovića da istorija fi-

losofije i jeste istorija i nije

(str. 8), tj. jeste utoliko što

zaista predstavlja protekli ra-

zvoj filosofskog mišljenja i,

opet, .nije, jer je ona u celini

i uvek nužna komponenta ak-

tuelnog mišljenja, ta misao ne

tačnosamo da karakteriše

 

pravo stanje stvari, nego je
po svojoj formulaciji u sta-
nju da na plodan način pod-
stakne na razmišljanje, „na
samostalnu upotrebu uma“,
Time se već. dotiče pitanje

smisla filosofiranja, pa prof,
Filipović, vrlo umesno «kori-
steći značajni materijal koji
obrađuje, ne propušta prili-
ku da ukaže na to da filoso-
fija predstavlja „jednu višu ži-

votnu teorijsku poziciju“ (str.
13) i da je Klasični nemački
adealizam na. za nas uzoran
način nastojao da teoriju o
„naučnosti filosofske  muetodđe
spoji s uviđavnošću o isprav-
nosti životne odluke“ (stra–

na 12),

Na taj način već se može
naslutiti da je isticanje prak-

 

tičnog, radnog bića čovekovog
1 aktivne uloge njegove sve-
sti u saznanju u klasičnom

nemačkom idealizmu ne samo
istorijski moglo uticati na
marksizam, nego da i danas

može pokretati najcemtralni-
ja filosofska pitanja, pa prof,
Filipović s „pravom insistira
na velikom istorijskom i aktu-
elnom značaju ovog razvoja
Tiolsofije koji je inicirao Kant
i koji se iznutra završio s
Hegelom: na klasičnom ne-
mačkom idealizmu „se izgra-
đuje novija evropska filosof-
ska misao sve do naših dana“
(str. 11); taj uspon evropskog
filosofskog duha (s klasičnim

nemačkim idealizmom) „pred.

stavlja temelj savremenog fi-
losofsko raspravljanja uop-

će“ (str. 93).

Duboko je peđagoška „ideja

prof. Filipovića što na prime-

ru istorijski mogu-

Čnog uticaja klasičnog ne-

mačkog iđealizma na

dijalektički materijali-

zam ukazuje na to da „ma-
· terijalizam i iđealizam aodgo-

vraju na ista pitanja, bave se
istim problemima, ra-

spravljaju na istom nivou du-
hovnog života“ (str. 10), te na
taj način deluje oslobađajući
na svakog onog ko u filosofi-

ranju želi da se osloni na

sopstveni um, ne primenjujući

mehanički unapred nauče-

nu i u osnovi pogrešnu šemu
o materijalizmu i idealizmu,
kao o bogu i đavolu ili dobru

i zlu, Što se, naravno, može

dopustiti u iđeološkom  „ras-
pravljanju, ali ne i u filosofi-

ranju. (M. D„,)

==ArTiBuzan===——

BORISLAV S. LEZIMIRAC

Pregled izdania
Srpske akademije
nauka i umelnosli

(Srpska akađemija nauka

ji umetnosti, Beograd 1961)

PLODNA i za naše prilike
više nego značajna naučno-is-
traživačka aktivnost najviše i
naJjuglednije akademske usta-

nove kođ nas, za nešto više od
100 godina njenog postojanja, i
dosad je bila, u nekoliko ma-
hova, popisivana s ciljem da
bi se retkim korisnicima nje-
nih obično vrlo skupih izda_
nja omogućilo da dođu do

neposredriljeg uviđa”o njenom
učešćuu razvoju naučne. mi-
sli. Izrađi tih korisnih kata-
loga poklanjala se obično ve-
lika pažnja — jeđan je izra.
dio lično Aleksandar Belić —
ali su oni, sticajem „prilika,

uvek bili ograničeni na po je-

dan određeni period iz pro_

šlosti ove „ustanove Č“(1892,
1936, 1948, 1950 i 1953), Celo-

kupna naučno-izđavačka  „de-
latnost Srpske akademije na_

uka i umetnosti, međutim, ni

izbliza ovim katalozima nije

bila obuhvaćena.

Zamisao B. S. Ležimirca,
stručnog knjižara i stramog
knjigoljupca, bila je, stoga, za
svaku pohvalu. Za razliku ođ
„Popisa izdanja Jugoslavenske
akademije 1867 — 1950” Antu-
na Djamića i Iike Verone
(Zagreb, 1951), knjige kojom
se verovatno poslužio u odre-
đivanje svoje koncepcije, Le-
žimirac je pregled akademiji-
nih izdanja suzio samo «na
prikazivanje knjiga po #šseri-
jama, dok je za drugu svesku
ostavio da popiše publikacije
i posebne rađove po piscima.

 

GIORGIO

BASSANI:

U INFLACIJI italijanskih
literarnih „nagrađa (skoro
svako mesto na italijanskoj
rivijeri ustanovilo je nagrađu
za književna ili umetnička o-
stvarenja), nagrada „Vijare-
đo“ uspela je da zadrži svoj
ugled i sa nagradom „Strega“
predstavlja najpotpuniju smo-

fru italijanskih literarnih o-
stvarenJa u toku jedne godine.
Ovogodišnju nagrađu „Vijare-
đa“ dobio je Đorđo Basani, pi-

sac koji malo piše, ali čije
svako delo predstavlja prvo~
razredni literarni događaj. I
pored relativno dugog „vre-
menskog razdoblja još „nisu
izbledeli utisci koje je na či-
taoce ostavila Basanijeva zbir-
ka pripovedaka „Pet priča iz
Ferare“; kađa je 1956. godine
objavljena, ona je značila o-
tvaranje novih perspektiva
italijanskoj pripoveđačkoj pro-
zi. Sađa Basani svojim novim.
romarom „Vrt Pinci-Kontinije-
vih“ („II giardino del Pinzi-
Contini“) unekoliko upotpuniu-
je svoje ranije literarne &ta-

vove, širi vidike, iako ne od-
stupa od pozicija na kojima je
zasnovao svoje literarno isku-
stvo. To je elegično i nostal-
gično preživljavanje sudbine
Jednog „jučerašnjeg sveta“,

jevrejskog buržoaskog sveta u
gradovima Evrope koji je u
zločinačkom ludilu „genocida
nestao kroz dimnjake krema–-

torijuma i svoj pepeo natalo-
šio u logorima smrti „na se-

vernoj ravnici“ (S. Kvazimodo:
„Aušvic“ć).

Ovim romanom Basani se
vraća u ·gođine neposredno
pred drugi svetski rat i o-
pisuje neke momenteiz života
jevrejske porodice PFinci-Kon-
tini koja je pripadala visokoj
buržoaziji Perare i koja se
potpuno ugasila u nacističkim

gasnim komorama. To je, ka-
ko pisac u prologu romana
naglašava, prava poseta „car-
stvu“ senki, ponovo proživlja-
vanje prvog čina jedne istin-
ske savremene tragedije čiji je
užasan kraj stalno prisutan.
Autobiografski motiv vodio

U prvom tomu ovoga pregleđa,
koji je neđavno izišao iz
štampe, sastavljač se potrudio
da zabeleži, na osnovu savre-

menih bibliografskih principa,

sva izdanja naše Akademije

od njenog postanka, 1847, do

1959. godine zaključno, želeći
đa svaku publikaciju sam vi-

đi i da je opiše po vlastitoj
ekspertizi. Tako je došao do
zanimljivog otkrića da dve

publikacije muzikološkog 'sa-

držaja, o kojima ima podata-

ka u popisu izđanja Srpskog
učenog društva, uopšte mnisu

bile štampane i đa ih nijedna

biblioteka u zemlji, računa-
jući i one najveće i najzna-

menitije, stoga nema u svojim
fondovima. Ukoliko bi se ovaj

nalaz potvrđio novim doku- i
'mansijera Anatolija Ruznjeco-mentima —. ispitivanja bi. što

pre trebalo započeti — „naša

muzička kultura, bila,bi :izve-
sno vreme pogođena, naroči-

to zbog druge knjige u kojoj

je A. Kalauz saopštio, po

svojim beleškama, napeve na-

rodnih i gradskih pesama.

Dobro zamišljena i peđant-
no urađena, ova knjiga pruža
idealne mogućnosti u sagle-
đavanju akademijinog rasta
od Srpskog učenog društva do
naših dana. Ona, međutim, ni-
je bez sitnih propusta.  „Na-
značivši u predgovoru, izme-
đu ostalog, đa će u prvoj
knjizi dati pregled izdavačke
delatnosti ove naše ustanove
đo 1959. gođine zaključno, sa-
stavljač je upravo imao «da

pobeleži sva akadđemijina iz-

danja samo iz maznačenog pe-
riodđa. Knjige štampane u to-
ku 19060, godine, utoliko pre

što je bio onemogućen da pri-
kaže zaista čitavu produkciju
u toj godini, nije ovim „pre-

gledđom trebalo obuhvatiti, ali

nekih pomena o njima ipak

ima (str, 58, 84, 88, 94, 120, 123,

125. 154-155 itd itd.).
Posao koji je obavio B. S.

Ležimirac, posao odgovoran i

II giardino dei Finzi.Contini
je Basanijevo. pero kroz sve
njegovo dosadašnje  pripove-
danje, a nije ga ni ovde na-
pustio. I ovaj roman je od-
lomak iz literarne freske o
Ferari u godinama «piščeve
mladosti, o njenim ljudima i
zbivanjima u tom gradu. Ali
dok je kod mnogih italijanskih
pisaca autobiografski motiv
zloupotrebljen i predstavlja
osiromašenje književnosti (na
štetnost autobiografskog u
italijanskoj književnosti neka-
da je s pravom ukazivao Vito-
rini), dotle je kođ ”·MBasanija
taj motiv podignut na «nivo
istinske literature, postao je
blizak horizontalnom vremenu
— sećanju Marsela Prusta.
Glavni junak romana „„Vrt

Finci-Kontinijevih*

!

priča u
prvom licu o svojoj ljubavi
prema čudnoj i neuhvatljivoj
devojci Mikol, o drugovanju
s njenim bratom  Albertom
koga je pre nacista pokosila
linfogranulomatoza i sa, inm-
žšenjerom Malnateom iz Mila-
na (jedina tragična ličnost o-

vrlo zamoran, omogućio nam

je da u potpunosti sagledamo

dosadđašnju izdavačku ~„delat-

nost Srpske “akademije nauka

i umetnosti; đa je želeo samo

to da' postigne, knjiga bi sa-

svim opravdala velike troškove

oko njenog izdanja. Ona, za-

pravo, znači mnogo više. Pa-

rađoksalno je, ali je tako: na-–

ša. najkonzervativnija naučno-

izdavačka ustanova prva je

došla do potpunog „pregleda

svih svojih izdanja ođ prvih

dana njenog formiranja do

1959. godine zaključno. Kad i

druga naša izdavačka „pređu_.

zeća buđu  pređuzela đa se

izrađe slični pregledi  njiho-
vih izdanja, uzimajući u ob-

zir i izdavačke kuće iz ra_

nijih decenija tek onđa ćemo

moći da spoznamo puni zna-

čaj njihovog kulturnog delo-

vanja u našoj sređini. (K. K.)

 

ANATOLIJ RUZNJECOV

Naslavak legende
(„Progres“, Novi Sađ 1962;

preveo sa ruskog Đorđe Lazić

Delo mlađog i trenutno VeoO-
ma popularnog sovjetskog ro-

va, „Nastavak legende“, u
stvari je autoblografski roman
realističke koncepcije, futuri-
stičkih simbola i revolucio-
narno romantičarske intonaci-
je. Zahvaćen ı opijen intenzi-
tetom života ogromnih sibir-
skih građilišta, života u kome

je i sam učestvovao, autor
svoje lično uzbuđenje nastalo
iz tog dodira transponuje u
umetničku formu sa očigled-
nom «&tendencijom  „uzdizanja
čovekove izgrađivačke moći.
Pri izražavanju „tako široke
osnovne Iđeje dela, autor ni-

je mogao dđa izbegne malu do-

zu patetike ali, nesumnjivo,

„Nastavak legenđe“š je uspe-

Šna „sinteza „više različitih

stilskih varijanti kole su če-

sto I antipodne jedna đrugoj i

koje, dovedene u ovakav od-

nos, predstavljaju mnesumnjiv

sklađ.

Fabula romana je vrlo jed-
nostavna: mlađ čovek po za-
vršetku školovanja odlazi u
okolinu Irkutska i tamo uče-
stvuje u izgradnji hidrocen-
trale na reci Angari. U tom

EINAUDI,
Torino 1962

Vog romana koja ne „pripađa
jevrejskom narodu). Pozadina
dela je Italija pred drugi
svetski rat i takozvani „za-
koni o rasi* koje je Musoli-
nijeva vlada donela da bi se
dodvorila svom moćnom sa-
vezniku. Događaji se odvija-
ju u skoro nestvarnom ambi-
jentu velikog parka sa vilom
Pinci-Kontinijevih, koji je
postao poslednje sklonište po-
rodice pred nastupajućom olu-
jom. KElegičan ton pripoveda-
nja daje romanu pečat tuge
za mestalim svetom koji je, u
isto vreme, i svet „muladosti
glaviog junaka sa kojim se
pisac identifikuje, Zato, u
ovom romanu, pored Prusto-
vog sećanja „nailazimo i na
prisustvo Tomasa Mana iz pr-
vih romana, naročito kada Ba-
sani kroz lik Alberta  „Finci-
Kontini za ljudske neđaće ne
optužuje samo njihove #blj-
žšnje već i nemilosrdnu „sud-
binu. E
Van Ovog „jučerašnjeg sve-

ta” stoji 1ik inženjera Malna=

ambijentu, gđe su „kamioni,

dizalice, gvozđene armature,»

pesak, beton i Kkreč osnovni

eksterijeri, autor počinje da

stvara svoju dramu osnovanu

na sitnim dramskim sukobima,

na ličnom sukobu sa samim

sobom, na sukobu koji nasta-

je iz neslaganja novih obave-

za sa starim, naučenim re-

dom «svakodnevnog „deseto-

školskog života.

Sadržaj radnje i sama kon-
strukcija događaja nisu u đe•
lu oslobođeni nekih granica,

nisu izvučeni van okvira u ko-

jima se kalupi jeđan deo so-

vjetske književnosti još od
pojave Maksima Gorkog u li-

teraturi pa sve do danas. Kus

znjecov ne suzdržava svoje e=

mocije, ne oslobađa ih suvi-
šnosti i ne stišava „njihovm

glasnost. On ih, ogoljene i

snažne, iskazuje sasvim ver«

no, Uočljiv je trud Kuznje=
cova da jeđan poseban |uz-

budđiljiv život izgrađivača op-

šteg dobra približi običnom

čoveku. On hoće da utiče, da

buđe angažovan u smislu an-

gažovanja „samih čitalaca na

razmišljanje i saznavanje ve-

ličine onoga čime je on in-

Wepirisan, Međutim, reči čijom

pomoću Kuznjecov želi da. po

stigne takav efekat isuviše sm

konkretne, teške, neoslobođe=

me suvišne emocionalnosti,

Najzad, posebna vrednost o“

wog romana „jeste realistička

prilaženje motivima. I đok ja

malopre bilo govora o prilič-

no uskim zanatskim okvirimz

u kojima je delo rađeno, 6a“

đa se sa puno prava može

istaći slobođa u tumačenju po-

jedinih đogađaja. Kuznjeco»

kritikuje „pojave koje koče

normalan «razvoj odnosa u

društvu | tada je vrlo amnali-

· tičan i precizan, Oseća se is~

kreno oduševljenje autora ma

rodnom „snagom i poletom

zbog čega roman mnogo do-

bija u svežini i neposrednosti.

Ima tu izvanredno „snažnih

pasaža, lepršavih isečakz sa

beskrajne trake događaja, psi-

hološki sasvim „proddbljenih
likova, mada je autor ipak

bio neđosleđan u psihološkom

definisanju jednog dela gale-

rije likova koji se pojavljuju

pred očima „&čtčitalaca, „CČistu
faktografiju u ČPčNkKarakterolo=

škom objašnjavanju pojedinih

junaka romana vrlo uspešne

zamenjuju čista poezija obo-

jena iskrenim „optimizmom i

verom u čovekove mogućno-
Sti, poezija čelika i znoja.

(M.G)

PIŠU: MILAN DAMJANOVIĆ,

KOSTA KONSTANTINOVIĆ,

MILIVOJE GLIŠIĆ i SRĐAN

MUSIĆ

VINJETA NA 8. I 9. STRANI
IVAN BARANJEK

tea, komuniste iz Milana, koji
igrom sudbine gine kao ita.
lijanski oficir na «istočnom
frontu. On je nosilac dileme
Italijana u drugom svetskom
ratu: sa jedne strane otadž-
bina, a sa druge imperijali-
stički rat koji je činio besmi-
slenim svako angažovanje u
njemu. Tek kada je ta dilema
u potpunosti  razrešena &8#.,
septembra 1943. godine, itali-
janski narod se kroz pokret
otpora bezuslovno angažovao
na strani saveznika, ali žrtve
besmisla više niko nije mogao
da povrati.

Između sna i jave teče ra-
dnja romana „Vrt Finci-Kon-
tinijevih“. Basani je u nje-
mu pokušao da pomiri „za-
hteve modernog romana sa
živim antifašističkim iskustvom
naprednog italijanskog pisca,
ali po mišljenju izvesnog. dela
kritike, čije postavke tumači
Đan Karlo Fereti u časopisu
„IH Contemporaneo“,  Basani
nije uspeo da „zrelom  isto-
rijskom svešću sagori u sebi
čitavu prošlost. On lucidno
proživljava suprotnosti samo
do granice kada treba pot«
puno da raskine sa prošlošću.
i u tom smislu je najemblema~
tičniji pisac svoje generacije”,

|



  

Istorija

D07n0VO Ha

nevnom

Pf0||
Mi već čitav niz godina

5 ponosom, podvlačimo da
se kod nas mikad mije to-
liko pisalo i da se mikad
nije tako dobro pisalo kao
danas. I u, pravu, smo, mo-
žda, što to tvrdimo. „Ali,
zaslepljeni ovim, nesumnji-
bo laskavim, i omamljuju-
cim, činjenicama mi, isto-
vremeno, premebregavamo
jednu, drugu, isto tako oče-
vidnu činjemicu: da se kod
nas o izvesnim, stvarima
koje predstavljaju bitno
važam deo literature gotovo
mikad manje nije pisalo me-
go damas. Naše dugogodiš-
T.je mesrećno posleratno is-
kustvo sa istorijom, knji-
ševnosti, sa jedmim, ozbilj-
nim, kompetentnim, nauč-
nim, pregledom, svih jugo-
ilobemskih, nacionalnih, lite-
ratura ne govori samo o to-
me da se rad na jedmom
polju književnosti meopro-
stibo dugo zanemaruje i
odgađa, mego i o izvesnoj
sivaralačkoj nemoći kom-
petentnih stručnjaka čiji bi
osnovni zadatak bio da se
uhvate u koštac sa obim-

materijom, koju treba
obraditi i pružiti, savreme~
nooblikovanu, wčemicima
„wuastavnicima i širokim, slo-

·: jevima zainteresovanih, či-
talaca, u prvom edu,

Posmatrana, u svetlosti o-
uvih činjenica jedma nedav-
na “inicijativa Saveznog
Saveta za maučni rad, za-

_ služuje punu pažnju i pu-

wu, podršku svih onih koji

treba i mogu da pomognu

de”'še oba, u suštini više
nego apsurdna situacija,
pokrene sa mrtve tačke i

da se, konačno, wčiwi

nešto u, oblasti o kojoj se

dugi miz godina isključivo

govorilo.

Naime, ovih dana je %M
Saveznom, Savetu za mnma-
učma Tad pokremuto pitanje
rada na, istoriji jugosloven-
ske Kknjiževnosti koja bi
bila pisama ma mnmaučnmoj O-
snovi. Mada su organizatori
i pokretači ove inicijative
svesni da Tcd ma jedmoj
ovakvoj ediciji predstavlja
dug proces i mada još mi-
šta dejinitipno mije Yešemo,
njihova inicijativa, magove-
štava,. da će, bez obzira na
vrlo delikatno pitanje ka-
drova, istorija jugosloven-
ske književnosti prestati da
bude tako čest predmet
TazgoDoTGa& * „postati

predmet obrade knji-
ževnih, kritičara i istoriča-
Ta. Ako se podsetimo da su
Matica srpska i Matica hr-
vatska preduzele sličnu

akciju, onda, valjda, sa vi-
še nade w dogiednom, vre-
memu, možemo očekivati ne-
ki stvaYni rezultat.

Nije na odmet podsetiti da
se upravo ove godine na-
oršilo pola veka od prvog,
skraćenog izdanja Skerliće-
će „Istorije move srpske
Književnosti“, „Namenjena
učenicima wu višim, razredđi-
ma srednjih škola i široj
čitalačkoj publici koja hoće
da se obavesti o razvoju ı
stanju srpske književnosti“.
oba knjiga, i pored toga
što je od mjemog objabvlji-
von)a prošlo pedešet godi-
na, još wbek predstavlja
glavni i gotovo jedini
priručnik a spremanje
iz srpske književnosti, naj-
autoritationije i majkompe-
tentnije delo o jednom bo-

gatom i buynom razdoblju
srpske knjižeome istorije.
Ovaj podatak o prišustpu
Skerlićevom, u našoj savre- .

memoj mastavi govori me

samo o autoritetu i veliči-

ni Skerlićepog Knjižeonog
i Kkritičarskog lika, mego i
o teškoćama ma koje ma-

stavmici nailaze vršeći svoj
poziob i o indoletnoj meod-

· govormosti onih čiji bi i
prevashodni zadatak bio bi-
sanje naučne istorije Kknji-
ževnosti jugoslovemskih na-
roda.

| Dušan, PUVAĆIC

mili
književnosti 0 SLIKARSKOJ

MATERIJI
Atande!

Kako ste mi smeli reći atande?
Vaše prevashodstvo, ja sam, rekao
atande=5.

Puškin, „Pikova dama“

: POSLEDNJE VREME kod nas,
u likovnoj kritici, često se Dpo-
minje „slikarska materija“, o

tome se u većini slučajeva nestručno
i beskontrolisano piše koješta. Jedan
od glavnih pobornika ovog stava je
dr Lazar Trifunović, koji je tu skor
doktorirao na Tilosofskom fakultetu
— odsek istorije umetnosti. Izgleda
da je on brzo zaboravio i izgubio iz
vida ono što je na tom fakultetu učio.
i zato nalazim da ga treba podsetitina
nekoliko bitnih činjenica koje su do-
bro poznate, ali koje on apriori igno-
riše i možda suviše inadžijski postav-
lja neke svoje misli koje su neosno-

vane. On zna i svako zna, ko dole
poznaje likovnu umetnost, ili se njo-
me praktično bavi, ovo:
prvo, da onaj slikar koji sa najje-

dnostavnijim sredstvima, tj. olovkom
akvarelom, pastelom, ili perom. služi,
nije u stanju da nešto stvori i Sa naj-
ležernijim potezom dočara sve što se
od jedne slike traži — nek ne pokuša-
va da se dalje tim poslom bavi, Naj-
bolji primer šta se dade tim najjed-
nostavnijim i najskromnijim sredstvi~
ma uraditi i kakva se remek-dela mo-
Bu stvoriti dali su nam Kinezi i Japan-
ci, da ne spominjem druge, i da je u
tim njihovim delima ostvarena takva
plemenita materija i takva čvrstins
da ni pola metra maltera i sargije na~
lepljene na platnu ne mogu fo Dpo-
stići. Šta znači slikarska materija naj-
bolji mu Je dokaz, i to mu svaki dan
stoji pred očima, Renoarov Dečak sa
šeširom, rađen jednim dahom pastela,
ali kojim dahom! Ovo Renoarovo delo
nalazi se u Narodnom muzeju čiji je
on, tu skoro, postao direktor;

drugo, učeći isloriju umetnosti, oči- ·
Sledno mu je, valjda, bilo i to da je
svaka epoha kad bi dostigla svoju kul-
minaciju i kad je prezasićena osečća-
jući dekadenciju, pribegavala nekim
stranim i likovnoj umetnosti nepodno-
šiljivim sredstvima koja nisu bila nikad
napredna i korisna.
Posle grčke klasike došli su divni

rimski realistički portreti, i kad se od

toga htelo otići dalje ili, bolje rečeno,
kad umetnici nisu znali kuđa dalje,
misleći da će svoja dela osvežiti i dati

. im novu snagu, umesto da se vraćaju
prvobitnim izvorima, tj., da svoja dela
Što više uproste, oni upropastiše sve
suvišnim dođacima; dodacima i kin-
durenjem koje mi danas sa žaljenjem
gledamo, a koji su tada možda naila-
zili na veliko dopadanje jer su bili u
modi, i možda su bili više cenjeni ne-
so jedan arhaički Apolon, egipatska
Sfinga ili asirski kip. Ali kaddanas
gledamo te portrete, gde je lice od ru-
žičastog: mramora, toga od'šarenog ili
tamno obojenog, mi se naprosto gadi-
mo, osećajući jedno skrnavljenje, ne-
što sablasno, bolesno i jadno, a bojim:
se da neće dugo vremena proći a da
Če se to dogoditi s nekim današnjim
remek-delima od sargije i žica, trica
i kučina i da će im dr Lazar Trifuno-
vić, kao veliki poštovalac njihov, dati
počasno mesto u Narodnom muzeju i,
kao rukovodilac ustanove, bojeći se da
mu nestručno lice ne ošteti koje delo,
morati sam iz velikog poštovanja i s
puno stručnosti, pažljivo, s velikom
ljubavlju i delikatno, iz raznih udđu-
bljenia i izbočina oduvavati naslaganu
prašinu;

treće, slikarsku materiju slikar mne
natura slici sa predumišljajem (pre-
dumišljaj uvek miriše na kriminal),
već se slikarska materija sama od se-
be tokom rađa stvara, i ona je izraz

 

  

' borbe, izraz onog najdubljeg i najose~
ćajnijeg što stvaralac u sebi nosi; ona

je kod umetnika njegova slika i prili-
ka, njegov karakter, nije izučena kali~
'grafija, već rukopis njegov lični. Pre~
terivati u tom pogledu i hteti nešto
na silu ne vodi ničemu, i liči na one
pozere koji u životu zauzmu izvestan
stav kako u boji svog glasa tako uge-
stovima i uopšte u svem svojem drža-
nju. Koliko li ih to napora staje —
to oni sami znaju. Ali, iza takvog
lažnog stavauvek se kriju šuplje gla-
ve. Iza naslaga žice, trica, gipsa i ku-
čina obično se krije krajnje neoseća~
nje i neznanje. Ako je veliki Djoto u
svojim slikama stavljao pomalo zlata,
to je on morao činiti na zahtev poru
čioca. Ali Djoto je znao da će s malo
proste prirodne terra di siena napra-
viti još lepše zlato, kao što su to znali
i majstori naših srednjevekovnih · fre-
saka. Pikaso je u mlađim danima na
svojim slikama umetao diskretne ko-
laže koji se nisu izdvajali od ostale
bovršine platna, ali je zato Gernika,
jedno od najvećih likovnih dela dana-
šnjih dana, izvedeno sa najskromnijim
sredstvima, s malo boje i ferpentina.
Eto ti materije!

Udubini ljudske psihe leže skrive~
ni prohtevi, svakakvi nagoni, ali vas-
pitanje, kultura, društveni položaj čine
da te nagone obuzdavamo, jer inače
kud bi nas odveli...

LI Milo MILUNOVIĆ

MIIMIILIMIIBDIHMH|||MI||MI|I|BH}||IB ||BB|||BS-||BH}{|BH,(|B}1/ (81188 ||| ||B|||BH|||FR|||BS\||IH||H|||BS||ER|||WBH|||BH}{\B9\i|HR}|| |||pB{||WBi|\BS}|\PW\|\Fd||(WD{}|P%1||BB{|\pPd}iBS{||PS1/WWI||MWI||WB|||WRi||WW|||WST|\WM|\|WWI|W|WWI}|MWI|MN||MH||M|||MI||M||||B}}H|||

JA O KRANJCU.
ON O PEVCU

ILI KAKO MILOSAV MIRKOVIĆ BRANI SVOJE NEZNANJE
I SVOJU NEOBJEKTIVNOST

RE VISE OD DVA MESECA, na
ovom istom mestu, u članku Ne-
znanje udružemo s neobjekiiomo-

šću („Književne novine“ broj 180. od
21. IX. 1962, str. 10), objavio sam neko-
liko kritičkih primedaba na članak L.-
rika kod Srba, štampan u petoj knjizi
Enciklopedije „Jugoslavije, bod slo-
vom L, ma stranama 536. i 537. Pošto
sam u odeljku posvećenom srpskoj po-
eziji XX veka naišao na čitav. niz pro-
izvoljnih podataka i navoda, najviše
prostora posvetio sam upravo tome fte-
kstu, smatrajući da obelodanjivanjem
grešaka i proizvoljnosti redakciji Emci-
klopedije, a naročito redaktorima za
srpsku književnost, treba skrenuti pa-
žnju da ubuduće,. prizikom. izbora „sa-
radnika, na vreme provere njihovu
stručnost, moralnu ıobjektivnost,„ima-
učnu modčovornosi. Na moje primedbe
puna dva meseca niko od zaintereso-
vanih nije odgovorio; tek pre nekoliko
dana, u listu „Danas“ (broj 40. od 21.
XI 1962, str. 15), autor kKkritikovano8
teksta, Milosav Mirković, osvrnuo sc
na moj članak posvećujući neuporedi-
vo više pažnje mom književnom radu,
i meni lično, nego članku Nežznanje u-
družemo s meobjektivnošću, čije navode
uopšte nije ni pokušao da ospori. U-
porno ćutanje redaktora KEmciklopedije
Jugoslavije, koji, uveren sam, vrlo do-
bro znaju da su se objavljivanjem Mir-
kovićevog teksta o srpskoj poeziji u
XX. veku ogrešili o načela naučnos
enciklopedijskog posla, kao i Mirko-
vićevo indirektno, ali rečito, priznanje
da nije ni spreman, ni sposoban, ni
kvalifikovan, da prihvati principijelan
vazgovor o predmetu koji je bio po-
vod mome članku, potvrđuju tačnost
navoda objavljenih u članku Neznamje
udruženo s meobjektivnošću i opravda-
nost javnog protesta protiv neznalač-
kog i nenaučnog prikaza srpske poe-
zije XX veka u Enciklopediji Jugosla-
vije.

Dva meseca, minula između objav-
ljivanja mog članka u „Književnim
novinama“ i njegovog u listu „Danas“
Milosav Mirković nije, dakle, proveo
proveravajući tačnost svojih, odnosno
mojih podataka i tvrđenja. Ne Oosvr-
ćući se, izvesno vreme, na moj članak,
on je, reklo bi se, naivno računao s
tim .da .će se, tokom vremena, možda
pomalo i zaboraviti činjenice koje su
dokazale njegovo neznanje, njegovu
nestručnost i neobjektivnost, i da će,
započinjući jedan u stvari nov razgo-
vor, i to na nivou koji njemu jedino
odgovara, novim proizvoljnostima i ne-
tačnostima, neistinama i poluistinama,
uspeti da ponovo vaspostavi narušenu ji-
luziju osvome kritičarskom ugledu. Ne
želeći da učestvujem u bilo kakvom .
razgovoru na tom, mirkovićevskom ni-
vou, ostavljam po strahi sve nimalo
laskave atribute kojima je Mirković o-
kvalifikovao moj književni rad i me-
ne lično, Braneći svoje neznanje psov-
kama i uvredama, Mirković je još je-
dnom,kao i toliko puta ranije, potvrdio
svoju izvitoperenu koncepciju književ-
ne polemike, u koju ja, sve i da ho-
ću, ne mogu da se uključim, pošto sam,
priznajem, za nju nekvalifikovan isto
onoliko koliko je i Milosav Mirković ne-
kvalifikovan za ozbiljan, odgovoran i
naučan enciklopedijski posao. Drugim
rečima, komentarišući ovde Mirkovi-
ćev članak, objavljen u listu „Danas“,
ja nemam nameru da polemišem; želim
samo da ukažem na nove neistine i
broizvoljnosti, koje se uvek mogu naći
u tekstovima onih koji svoje neznanje
prikrivaju drskošću i arogancijom.

Tvrdeći da sam bio i ostao „apo-
loget proseka sa tekuće književne tra-
ke“, Milosav Mirković kaže da moja
knjiga Odbrana, kritike pokazuje „ka-
ko je Mira Alečković skoro značajniji
romansijer od Oskara Daviča, kritike
Miloša Bandića značajnije od eseja
Marka Ristića, poezija Izeta Sarajlića

bolja i sugestivnija od Ivana V. Lali-
ća“. Koliko je ta Mirkovićeva interpreta~
cija proizvoljna najbolje potvrđuje činje
nica da se u čitavoj Odbrani kritike, ni
na jednoj od preko 220 stranica moga
teksta, nigde ne pominje ime Izeta
Sarajlića, što znači da navedena tvr-
dnja ne predstavlja ništa drugo nego
neznalačku, a možda i zlonamernu, pro-
izvoljnost Milosava Mirkovića koji na-
pamet, šireći neistinu, i dalje govori
o stvarima u koje uopšte nije upućen,
ne izvlačeći nikakvu pouku iz članka
Neznanje udruženo s meobjektivnošću,
u kome sam ga opomenuo da kriti-
čarski rad podrazumeva. posedovanje
moralne odgovornosti i naučne objek-
tivnosti.

Drugi „agrumenat“, kojim Mirković
pokušava da mi ospori pravo da ukazu-–

. jem na njegovo neznanje i njegovu ne- .
objektivnost, odnosi ·'se na način
uređivanja „Književnih novina“. Kako
Milosav Mirković nije prisustvovao
sastanku redakcionog odbora „Književ-
nih novina“ na kome je bilo reči o
članku Zorana Glušćevića o Kni-
zi Odbrana Kritike, nije isključeno da
je čitava stvar, koju on poteže, nje-
mu netačno i tendenciozno prenesena.
Mada nisam dužan da mu objašnjavam
na koji se način uređuju „Književne no-=
vine“, a još manje da baš njega oba-
veštavam o radu redakcije „Književ-
nih novina“, bez ikakvog ustručavanja
spreman sam da navedem deo za-
pisnika sa sastanka redakcionog odbo-
ra „Književnih novina“ od 24. XI 1961.
godine, na kome je, u referatu Skica
za omalizu „KMKmjižeomih novina“ član
redakcionog odbora, književnik Pavle
Stefanović sledećim „rečima objasnio
situaciju oxo neobjavljivanja Glušćevi-
ćeve recenzije na knjigu Odbrana kri-
tike: „Izrazito negativna recenzentova
ocena knjige pobudila je pisca knjige
i urednika „Književnih novina“, pošto
je smatrao da je ta recenzija i uvred-
ljiva, da zairaži mišljenje redakcionog
odbora, da li dotičnu kritiku treba o-
bjaviti ili ne. Na vanrednom sastanku
redakcije po tom pitanju, prisutni čla-
novi redđakcionog odbora „izjasnili su
se, sa različitim motivacijama svojih
stavova, protiv objavljivanja Glušće-
vićeve oštro negativne recenzije u listu
čiji je on član ređakcionog odbora, a
kritikovani pisac — urednik. Donošenje
ove odluke olakšala je indirektno sa-
opštena Glušćevićeva izjava (pošto on

.ovom.sastanku nije lično prisustvovao),
da od eventualnog odbacivanja njego-
vog teksta on neće praviti pitanje svo~
ga ostajanja u listu i da istu recenziju
može objaviti u drugom listu“. Kako
se činjenice i u ovom slučaju razliku-
ju od Mirkovićevog navoda da sam,
iskorišćujući uredničko pravo, samoi-~
nicijativno „jednostavno odbio da
objavim negativno mišljenje Zorana
Glušćevića o svojoj knjizi“, ne nala-
zim da je naročito neophodno ponovo
konstatovati da se, polemišući na svom
nivou, Milosav Mirković, iz neznanja,
ili zle namere, služi neistinama.

Preostala dva „agrumenfta“, koja
Mirković poteže osporavajući mi pravo
da govorim o objektivnosti i moralu,
počivaju na činjenici da sam napisao
esej o piscu koga Milosav Mirković ne
„ceni, i da. sam, pre sedam godina, o-
bjavio antologiju koja se njemu ne do-
pada, Ti „agrumenti“ ne zaslužuju ni-
kakav „komentar; Milosav Mirković
ima pravo da ne misli faskavo o mom
kritičarskom radu, i to mu pravo niko
ne osporava, baš kao što ni meni
niko ne može osporiti pravo da na os-
novu činjenica, a ne na osnovu dopa-
danja ili nedopadanja, dokazujem Mir-
kKovićevo neznanje i njegovu nekvalifi-
kovanost za ozbiljan i studiozan maučmi
rađ, kao Što je pisanje za Knciklopedi-
ju. Jugoslavije.

Kako sam, sada i ovde, ponovo do-
kazao da se, kao i u picanju za Km-
ciklopediju, iz ovih ili onih pobuda. Mi-
losav Mirković i u polemici služi ne-
istinama i proizvoljnostima, nije isklju-
čeno da će on, kada, možda opet kroz
dva meseca, ovome mome tekstu Dpo-
svetiti nešto pažnje, izbeći za njega
vrlo neprijatan razgovor o predmetu.
koristeći se, umesto činjenicama i is-
tinom, svojim „karakterističnim  „ar-
gumentima“: da nemam #moralnog
prava da otkrivam njegovo nezna-
nje i da razobličujem njegove pro-
izvoljnosti, prvo zato što, zbog krat-
kovidosti, nosim naočare, a zatim i za-
to što sam pre dvadeset i više go-
dina radije čitao Stivensonovo QOQ-
strvo s blagom, i Veselinovićevog Haj-
duk Stamko„ nego Podvige družine „Pet
petlića“ Aleksandra Vuča, |

Tada ću, međutim, ukoliko ne bu-
dem prisiljen da ponovo ispravljam ne~
tačnosti, Mirkovićev odgovor ostavili
bez komentara. ,

Predrag: PALAVESTRA
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NESOVINISTIČKE

BELESKE
LJUBAZNI GOSPODIN Amgelo Pro-

kopiu, profesor Tehničkog fakulteta wu

Atini, istoričar wmetnosti i pisac neko-

liko knjiga, poslao mi je svoje najno-

vije delo meobičnog maslova: M ake-
donsko pitamwje w slikarstvu

(La question macedonienne dans la

peinture, Athenes, 1962) koje me je

zbunilo, zaplelo u nejasne misli i iza-

zvalo medoumice i mučna sećamja. Pre

svega, u mojim majranijim; i (po Ribotu)

nwajsigurnijim, doživljajima, „makedon-

sko“ i „hrvatsko pitanje“ su tesmo DO-

vezana, utoliko što je u vreme „hyrvat-

skog pitanja“ otac porodice kojoj sam

pripadao glasao za pokretače tog pita

nja, pa je bio premešten u Makedoniju.

Kasnije sam čitaou Cvijića, da su Ma-

kedonci macionalnmo flotantna masa ko-

 

e Direktor i odgovorni urednik: Tanasije Mladenović. Urednik: Predrag •

rPalavestra. Tehničko-umetnička oprema: Dragomir MDimitrijević. Re-

KNJIZEVN+ ,i | ·'dakcioni odbor: Miloš I. Banđić, Božiđar Božović, dr Milan Damnja-

NOVINE

ja se, prema, pretežnim, političkim, i voj-

mwim uticajima, priklanja čas Srbima,

a čas Bugarima, što se opet mije slagalo

s mojim, iskustolma o Makedoncima,

koji su, otkad slobodno mose svoje ime,

ne samo macionalno jasno određeni, Već

ponešto imntransigentno makedonski ori-

jentisani, kao u mekom, poznom, Yoman

tizmu. Ali „makedonsko pitamje u sli-
korstvu“ me zaista ostavlja potpuno

bespomoćnim i zamračuje definitiomo

moja konfuzna saznanja iz te oblasti.

Međutim, profesor Prokopiu zastupa
razummu tezu da političke poglede, ide-
ološka wbeđemja, nacionalne strasti me
smemo unositi u nauku, a, celo tz0. „ma
kedonsko vitanje w slikarstou“ pbred-
stavlja, po njemu, samo pseudoproblem,
koji su, izmislili, balkanski nacionalizmi
ili, čak, rasizmi. Slikarsko likovmo do-
bro u našoj, bugarskoj i grYčkoj Make-
doniji, navodno, ne stoji u istorijskoj
i kulturnoj vezi s mekom od tih
nacija: radi se o vizantijskom
slikarvstbu vw kome uopšte mema me-
sta za macionalnu svest i w kome
postoje samo različit, stilovi (auto
vyazlikuje arhaični, klasični i Yeali-
stički stil). Prema tome, teža bivšeg
bugarskog profesora i političara, Pilova,

nović, Dragoljub S. Ignjatović, Slavko Janevski, Dragan Kolundžija,

Velimir Lukić, Slavko Mihalić, Bogđan A. Popović (sekretar ređak-

cije), Pređrag Protić, Dušan. Puvačić, Izef. Sarajlić, Pavle Stefanović

i Kosta Timoftijević.

o bugarskom, karakteru, il, teza jugo-
slovenskog profesora Radojčića o našem,
karakteru, kao i teza grčkih, pristrasni-
ka, svaka na svoj mačin progrešne su
teze, a tek je potpuno pogrešna teorija
sovjetskog maučnika Lazaveva o slo-
venskom, rasnom, kayaktveru ove umet-
nosti.

Ako se sad, na ovaj podsticaj, kon-
statuje da je jedinstvema jugoslovemska
kultura stvar budućnosti i da toj bu-
dućmosti me može smetati činjenica da
su, možda, maši preci, wu praskozorje
svoje balkamske egzistencije, doživeli
vizantijsku kulturnu, integraciju, a za-
tim, ako se zna da su poslednji tragovi
te srednjevekovne egzistemcije uklonje-
ni u Makedoniji tek početkom, ovog,
našeg veka i da pravi nacionalni život,
s macionalnim, iržištom, i macionalnmom
kulturom, zahteva građansku, revoluciju
koja je ovde tako zakasnila, onda se
me vide mikakvi razummi razlozi da maši
istoričaYvi me gledaju sine ira et studio
ma, to vrtoglavo pitanje porekla nmacio~
nalne kulture, i zašto bi bilo neophodmo
pro-domo-sua-posmatranje. I dokle će
biti altyuelna priča o mu}jftiji koji je, wa
brišno pitanje majke kako da zavede
u knjigu movorođemo dete, pre ili posle
stvarnog dana rođenja (da što bre stupi

u Službi, a što kasnije u vojsku), odgo-
vo?Tio posle značajnog razmišljanja: kako

čen 101-20-1-208

e Štampa „GLAS“. Beograd, Vlajkovićeya, 8, —

bi bilo da jednom, zavedemo dete pod.
pravim, datumom.

#* * *

Naša, jugoslovenska Kultura može
imati briga i vam granica maše zemlje,
zbog snažne interpenetracije nacional-
nih kultura, zbog prave kulturne osmo-
ze koja karakteriše našu epohu. Teško
je napraviti pregled. mogućih i stvarnih
problema, koji bi se tu mogli pojaviti ili
koji već postoje, i tek u neposredmom
susretu čovek. postaje suvestam ove ili
one potrebe. Boravak w Beču tako u-
vek magomi ma wvučma razmišljanja, iza
zvana jednom, krajnje meprijatnom, si-
tuacijom, u, kojoj naš jezik ma Umwnmiver-
zitetu predaje čovek koji, pored očigled-
mog meznamja mašeg jezika, zastupa još
tezu, o tome da su srpski i hrvatski dva
jezika, poput balto-slovenskih jezika!
Taj čovek, dr. Anton Andorfer, koji u-
opšte nije slavist i koji deconijama nema
dodira s žiim, jezikom, brani tako ideju
o nezavisnom, hYwatskom, jeziku, pa se
možemo zapitati nema li mogućmosti da
se ma to stanje stvayi možda savetodav-~
mo utiče, da se naš jezik i maša Kkul-
tura odbrane od šovinističkog i igmo-
rantskog vazaranja.

Ko uopšte predaje maš jezik i zna-
wja o mama ma stranim, univerzitetima?

Milan DAMNJANOVIC
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iList izlazi svakog drugog petka, Pojedini broj Din. 30 Godišnja pret-

plata Din. 600, polugodđišnja Din. 300, za inostranstvo dvostruko.

e List izđaje Novinsko-izdavačko preduzeće „Mnjiževne novine“ Beo-

grad, Framcuska 7. Redakciin Praneuska 7. 'Pel, 626-020. Tekući ra-
,.

M Ve i Vo VI ~ MV

 


